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innsnri ; ms eome 1s surr
nssnra ers äi non sÜer-
msre niente per eerto ,1s sus iäes msntieneü .-
no all ' estremo .
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Lomnrum

in l^lriesm ( i )
venissem , l^l . Nsnilio
consuli sä c^usrtsm 1e -
^ ionem tridunus (ut sei-
tis ) militnm ; nitnl miin
potiussuit, ^usm utNssi -
nisssm eonvenirem , re¬
geln ksmilise nostrse )u -
5ps äe esusis amieissi -
mum .

^ ä ^ nem ur veni ,
complexus ine senex
collser ^ msvit , slic^usn -
to ^us post suspexit in
eoelum : er , 6rsres , in -
<̂ uit , tiki s ^ o , summe
8ol , voliis ^ ue reli ^ni
Ooelites , l^ uoä sntec ^usm
ex liae vits miAro,eonspi -
cioin meo re ^ no , et liis
teetis ? . Lornelium 8ei-
pionem , eujus e^o no¬
mine ipso reereor : its
nunc ^uam ex snimo meo
äiseeäit illius optimi , st -
hue invictisrimi viri me¬

ll äl §ciptone .

( r ) Sinns !
in ^ lkries , ove , eoms
sspete , kni inesriosto
äsl eonsole Msnilio äel
eomsnäo äella czusrta
le^ ione : 1s mis premurs
tu äi visitare n re (2)
Hlssinisss die , per ßiu -
sre rs ^ ioni , ers leSsto
in smieiria eolla mis ts -
mitzlis .

^1' svvieinsi s c^uel
veceliio , e^ li mi stese 1e
krseeis , mi baSno eolls
sue ls ^rime , eä LI Mo¬
mente äopo , le vsti cli'
elrlre SÜ oeclij sl eielo :
8oIe sovrsno , äiss ' eßli , e
voi slrri Oei eelesti , v»
renäo Lrsries rutti,per -
etie prima äi Isseisre 1s
vits , veäo nel mio re -
Sno , eä in «i -nesto pslsr -
ro , ? uddlio Lornelio 8ci-
pione , »1 äi eni nome
solo sentito , sono äiSio -

rspito , tsnro e Pie -
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(6) uupuruvunt : zu behaupten, bis an das

muls eomms e ' etoit su Ende bei .
eoutums äs ne rien uk-
Lrmer , 11 ßuräs )nsc^u 'uu
irout su pensee .

Der Traum des Scipio .

Lon^e äe Lerpron .

( ») H
'urrivui en

^ sriĉ ne , oü , eomms
voeis le 8UV6L , Hs Ins
cltur^ä pur 1e consul
^ uniltUZ äs eommun -
äsr 1u ĉ uutrisms Ivßion ;mu Premiers attention
knr äs vlsiter le roi ( 2)^ usinissu , prinee c^ui
ponr äs jusres rursons
vtoit lit^ ä ' ons etroite
umiti>6 uvee mu kumäls .

^ ' udoräs es visillurä ,ü me tenä Is8 irru8 , il
m 'urro5e äs 5S8 lurmss ;et nn moment uprss ,s>unt levv Iss ^ eux aneiel : souvsruiii Kolsil ,üit - il , st untres Dieux
eslsstss , He vous renäs
ßruees ü tous , äe ee ^ u 'u-
Vunt c^ne äe Knitter 1u

Hs vois äuns mon
royunme , et äuns espu -
iuis , ? nd1ius Lornelins
Vcipion , äont le nom
8eul me ruvit äe Hoie :
tunt l 'iäee äe I 'imnnöte

Licero'
^ Leut .

Der Traum des Scipio.

Als ich ( 1) in Afrika on-
gelangt war — wie ihr wißt,als Kriegstribun der vier¬
ten Legion unter dem Kon¬
sul Manius Manilius —
lag mir nichts so sehr am
Herzen , als den König Ma -
sinissa zu sprechen , der aus
gerechten Gründen gegen
unsere Familie die größte
Freundschaft hegt. (2)

Als ich zu ihm kam , um¬
armte « ich der Greis , und
heisse Thränen netzten seine
Wangen . Bald darauf blick¬
te er gen Himmel und
sprach : Dank dir erhabenste
Sonne , und euch , ihrübri.
gen Götter , daß ich , ehe
ich noch aus diesem Leben
scheide , in meinem Rciche
und in diesem meinen Hau¬
se den Publius Cornelius
Scipio sehe , dessen Nähme
mir schon Erquickung ist :
so unvergeßlich ist meiner
Seele daS Andenken jenes

T ^
'
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moria . Delnäe e^o illum
ne sno re ^no ; iUe me
cle nostra re ^ nbllca per -
eontatn8 est : mnltiscjne
v ei bis nitro eitro ^ne iia -
iiltis , ille nodis eonrnm -
^ ,tns est 6ies . k'oLt Eutern
re ^io a^ ^>aratn aeee ^ ti ,
sermonem in multam
noctem pioänximu8 ,
onm senex niliil nisi Ae
^ .l

'rieano loc^neretnr,om -
nla ^ne e)N8 non iaeta
rolum , seä etiam clieta
meminlsset . Oeinäe , nt
euditntn äiscessimus , ms '

et cle via , et c^ni acl
mnltam noetem viAilas -
sem , aretior , c^nam so-
lebat , somnns eomxte -
xns 65t^

l^lc miiii , ereclo ec^ni -
äem ex live , c^noä era -
mu8 loeuti : iit enim fere ,
nt eo^itatlones , sermo -
nesc^ne nostri pariant a-
lic ^ulä in somno tale ,
renale lle Römern serikit
l^nnins , (äe tjuo vläelieet
sae ^ isslme viAilans sole -
dat eo^itare , et loc^ul )
^ tricanus se osten6it es
1
'orma , ^ nae milri ex

ima ^ ine e) us , ^nam sx

8ci ? io ^ is
sente , 6 Io Sara setttjtrs
»1 mIo spirito , 1' iäeacli
c^nell ' nemo äaltbene , s
cli ljnel ^nerrieroinvitto ,
elie Ira renänro ^ nesto
nome st ^ lorioso . I^o in -
6nssi ^ 08e1a a pariere
intorno alle cireostan -
re ciel sno re ^no . L^li
m ' interroAO sn quelle
äella iexni >kliea : eosi
si ^ asso » ra ^ ionare in -
8ieme 11 resto äella Aior-
nata : snlla sera 1a men -
sa ln imlianäita eon nna
maAniüeenra reale , e
^trose ^nimmo 1a convsr -
sarione a notte molto a-
vanLaia . lutti i suoi äl -
seorsi erano <Z) snll ' /tk-
srleano ; eßli ne sapev »
tutte 1e arioni , tntte 1s
Parole notabili . k°ina1-
mente anäammo a letto ,
e eom ' era staneo ä ' ave?
eamminato , e ä ' aver ve-
Hliato si tarä ! , äormli
pin prosonäamente äel
sollto .

^ alvolta t^ nello ekie ci
Ita tenuyl oeeuxati nsl
^ lorno , ei ri rapsrresen -
ta , äurante 11 sonno , e
ea^lona visloni slmili
a quelle ä ' klnni'o elie ,
nieno ä ' Omero , e par -
lanäo incessantements
ä ! ljnesto ^>oeta , creäet -
te veäerlo in sonno . Itt
cjuanto a me , tutto pls ^
no äi ĉ uel eite IVlasInls^
sa m ' svev » äetto , creclei
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komme , et äe 1'lnvlncl -
kle pueriler , c^oi a r>en -
äu ce nom si ^ lorleox ,
65t ^) OUr jamal5 presente
a mon 65 ^r1t. ^ 6 le mls
eii5u1te sur 1e5 Afl'a1re5
äe son ro ^ aome ; 11 me
ĉ ue5t1oiioa sui ' celles äe
notre repukll ^ue : alo -
81 36 pa55a le I'este äe 1»
jourm ^e a N0U5 entrete -
zilv . 8or 1e 5oir , 1?» ta¬
kle tut 5erv1e avee uue
ma ^nillceiiee royale , et
HOU8 POU38aM63 la cou -
versatioii Kien avant
äkM3 1a Mlit . I?0U3 568
älscourg roulolent sut?
fz ) 1'^ .frlealu : 11 en 5a-
voit tout65 les aet1on5 ,
toute » les paro1e5 remar -
ĉ uak1e5 . kutlu uou5 al -
1äm65 N0U5 lepOLer ; et
eomme j

'etoi5 iatl ^ue äu
ekemin , et cl 'avolr vell -
1e 5i tarü , je tlormi3 s -1u5
xrot

'oiiäement czu
' ä l ' or -

älnalre .

t) ue1c n̂efol8 ce <ju1
nou8 a fort oceu ^ es äe
jour , nous revieut ^ en -
äant le 50mmeil , et oc -
ea8lonue des 5onA68 sem -
blakles a eelul cj ' Vilnius
^ul , tout ^ lelu cl 'l^ome -
re , et 8an8 ee55e ^rarlaut
äe ce poete , crot le voir
en äormant . f 'our moi ,üe m ^me , tout s>1e1n äe
ee ĉ ue m 'avoit <lit IVla -
rmlsza , je cru8 voirl '^ -

des Scipio .
rechtschaffensten und unüber¬
windlichsten Mannes . Dar¬
auf erkundigte ick . mich bei
ihm nach seinem Reiche , er
sich bei mir nach unferm
Staat ' und so verstrich uns
unter wechselseitigen Ge¬
sprächen der Tag . Nachdem
wir ein königliches Mahl
eingenommen , setzten wir
unsere Unterredung bi- spät
in die Nacht fort ; da denn
der Greis von nicht - , ol¬
dem Afrikaner (Z) sprach ,
und sich nicht nur aller sei¬
ner Thaten , sondern auch
drr Reden desselben erin¬
nerte . Als wir un - endlich
zur Ruhe begeben batten ,
überfiel mich , theils der
Reise wegen , theils weil ich
bi - in die späte Nacht ge¬
wacht hatte , ein festerer
Schlaf als gewöhnlich .

Hier nun — ich glaube
auf Veranlassung unsere -
Gespräches : denn e- ge¬
schaht wohl , daß unsere Ge ,
danken und Reden so etwas
in Schlaf erzeugen , olsEn -
nius vom Homer schreibt ,
an den er auch öfter - wa¬
chend zu denken , und von
ihm zu r den vfl gte -— zeig¬
te sich mir der Afrikaner : n
derjenigen Gestalt , die mir
mehr seinem Wildnisse , als
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ip 80, erst notior . () uem veäer l '^ ürieano . ^liap «

ut a^novi , e^uiäem oo- parve 80tto 1» suakorma
liorrui . 8eä Ille , aäes in - äa ine eono5oiuta , non

ĉ uit , animo , et omitte per (4) averlo mai ve -

timorem , 8cipio , et Huae äuto , ma pel suo ritrat -

äieam , traäe memoriae . to . ^ .1 äi lui »8petto tre-
mai , me 6Ali parlanäo -
ini , ra88ienrkttevi, o 8ei-
pione , ini äi8se , non te-
mete nulle , e 8erbete e
inente r̂ uel clie 8entire -
te aäe380.

Viäe8 -ne illem urliem , Veäete reuest» eittä

L̂ nrre parere populo ko - ( ere Larteßine ; eßli ins

meno coaeta per nie , 1a mo8trava äell ' alto äel

renovat pri5tina Delikt , eielo , ove mi ereäeva

tieo pot68t Hure5eere? (o- con e880 , in una parte
«tenaedat entern Lar - rutta sparsa äi stelle

tlra ^inem äe exeelso , et drillanti ) veäete ^uests

pleno stellarum , illu - eittä elre äa nie eostret -

5tri , et elaro ^uoäsm ta eä udbiäire sl popolo
loeo ) aä ĉ uam tu op - Komano , risveAlia lean -

pu ^nanäam nuno venis tielie ^uerre , e non puo
pene miles . Kane lioo star tranl ^uilla ? OAZi
viennio eonsul evertes , appena nseito äal ^raäo
erit^ue coAnomen Lä ti- äi semplice soläato veni -

lri per te partum , c^uoä ie aä attacearla . One an-

liades aäkue a nobiske - ni avanti äs ĉ ui , essen -

reäitarium . äo eonsole , 1a äisrruA-

Aerets : e ljuel Loxran -
nome ä '^ krieano , elie
Ln ' aäesso non vi appar-
tiene , 56 non eomepor -
Lione äolla mia ereäita ,
l 'avrete » llora meritäto
äa voi rtesso .

Lum eurem (Üartlia - Oopo la rovina äi ( .
' «r-

Ainem äeleveris , trium - rs^ine , riceverete §li o-

ptium egeris , eensor <̂ ue nori äel trionko : sareis
kueris , et olrieris le ^arur censore : anäerete per
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lrieain . II m 'apparnt seiner Person nach bekannt
sous la korme ^ue je lnl war (4) . Als ich ihn erkannte,
eonnoissois , non ponr erschrack ich heftig . Er aber
(4) 1 'avoir vn , mais par sprach : Kasse dich , mein
ron portrait . son »5 - Scipio ; laß die Furcht fah -
peet )« Irissonnai . IVlais ren , und behalte das in
Ini : Leipion , me äit -il , Gedächtniß , was ich dir sa,
rassnrer - vvns , ne erai - gen werde ,
euer point , et retener
bien ee ĉ ne vons »Her
entenäre .

Vo^ eL - vons eette vil - Siehest du jene Stadt ,
1e (e'erort (üartbaße ; LI die , durch mich gezwungen ,
ine 1a montroit än bant dem römischen Volke zu ge ,
äes eieux , on je ine horchen , die alten Kriege
ero^ ois avee Ini , äans erneuert und nicht ruben
nn enäroit tont sem^ kann ? — Er zeigte mir
äe brillantes stoiles ) ; aber Karthago von einem
vo^ er - vous eette ville erhabenen, sternvollen , lich->
l^ni , forevs par inoi a ten und glänzenden Orte —
ob^ ir an penple komain , zu deren Belagerung du jetzt
ressnseite nos Anerres fast nur als ein ' gemeiner
»neiennes , et ns pent Krieger kömmst ? Diese wirst
vivre äans le repos ? ^ .n - du in diesen zwei Jahren
jonrä ' bni , a peine sorti als Konsul jerstöhren , und
än ranß ne simple sol- dir durch eigene Tbaten den
6at , vons 1a vener atta - Beinahmen erwerben, den
c^ner . ^ .vant yn 'il soit du bis jetzt nur von mir ge-
äenx ans , vons 1a äe - erbt hast ,
trnirer , «tant oonrnl : et
ee surnom cl '^ .krieain ,
l^ni jns ^n 'a present ne
vons appartient <̂ ne
eomme nne portion äe
rnon b^ritaAe, vons l 'an-
rsr nitrite alors psr
vous - möme .

^ prer 1a rnine äe Oar- Wenn du aber Karthago
tba^e , vons reeevrer 1er zerstört , einen Triumph ge,
lionnenrs än triompbe : halten , die Censorwürde be-
^ons serer cenrenr : gleitet , und als Legat
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8 ^ risrn ,

sisrn , 6rseeism , äeliAe -
re iterum eonsul sbsens ,
Izellurn ^ue . rnsxirnurn
eoalieies , I^umsntisln
exsoinäss .

Zeä eurn eris curru
(Üspitoliurn inveetus ,
olkenäes reinpubliesns
perturdstsrn eonsiliis ne -
potis mei . liie tu , ^ .sri -
osne , ostsnäss , oportekit
pstriss , lurnen anirni ,
inAenii , eonsilii ^ ue tui .

8eä ejus ternporis sn -
eipitern viäeo ^ ussi i's -
torurn visrn . 1>1srn eurn
aetss tus septenos ooties
solis snfrsstus , reäitus -
<̂ ue eonverterit , äuoc ^ ue
Iti nurneri , ĉ uorurn uter -
cjue plenus , alter altere
äe esuss , lsslretur , eir -
cuitu nstursli surnmsm
tilri istslern eonfeeerint ,
in is unum , stc^ue in
tuttm nomen, < ss tota
eonvertet eivitss : te se-
nstus , te ornnes Koni ,
te socii , te Istini intue -
buntur : tu eris unur , in
huo nitrrtur civitatis ss -

80 I ? I 0 ^ I 8.
oräine äells repuirirlies ,
s visitsr I' l^ itto , 1s 8i-
ris , 1 ' ^ .sis , 1s Oreeis :
ssrete 1s seeonäs volts
eletto eonsole , senr ' s -
verlo ( >) smbito ; e eol -
1s äistrurione äi l^ u-.
rnsnris , terininerete uns
äelle Auerre 1e piü san -
ßuinose .

IVls äi ritorno äs r^ue-
sts speäirione , äopo es-
sere ststo eoriäotto in un
csrro sl OsmpiäoAlio ,
trove ^ete 1s repubblies
sAitsts äs ^,1

' intri ^ lii äel ^
rnio (6) nipote eä sjlors ,
o 8eipione , vi biso ^ne - !
rs nsostrsr slls vostrs !
patris , tutto il vostro
eorsAAio , tutto Io spiri -
to , tutta 1a pruäenrs
possibile .

k äestini äi t^uel tem -
po , 1i veäo , per cosi äi-
re , ineerti sul csmrnino
e ^ e terrsnno . bereits ,
<jusnäo ( 7) eonterete eoi ?
vostri ßiorni otto volle ,
sette rivolurioni äel so- !
1e , e eite 1' ors fatale ss -
rs ststs notsts äsl con-
eorso äi ^ uesti äue nu¬
rneri , äei czusli elsselte -
äuno , rns per äiverse (ä)
rsAioni , ä ri ^ usrästo eo -
rneperfetto ; sllors ssrete
1' unieo oZAetto , 1' unics
spersnLS äi Korns ; sopra
äi voi rivolAersnno Io
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vciu » irsr pnr l ' orärs äo
1 -,, rspudlic ^us , visiter
l '

CA^ pts , In K ^rie , 1 '^ .-
sie , Ir; öreee : vous 56 -
562 uns 5660nä .6 kois «111
corisul , 5NN5 vous ötrs
( Z ) pr «56wt« : 6t pnr Ir;
ä6rtruotion ä6 I>ilurnnn -
66, V0U8 t6irnirr 6 r62 UN.6
^ U6rr6 ä65 xiuz snnAlari -
t6S .

IVlnir , an r6tour äs
66tt6 expeäition , npr6S
tI U6 VOU5 NUV62 6t « 60N -
äuit sur uii 6b>nr nu On -
Tiitol « ', vou5 trouv6r62
Ir; rv ^ublic ^ris nArt «6 pnr
165 prntic ^rres äb rnon <6)
p«tit - ü1s : 6t o '6St nlors ,
8 «ipinri , r̂ u ' il lnnärn
rrioiitr6r n votr6 pntri6
66 ^ 116 VOU5 » V62 cj.6 oou .-
rn^6 , ^ '« s^ rlt , ä « prri -
ä «ri66 .

ä 6 vois 165 Nestln « ««
^ 6 66 t 6 MPS - 1n , ineer -
tani65 , yrour klilrri ciir 6 ,
^ 6 ln rout 6 c^u.

' 6ll63 pren .-
äront . Enr , c^unncl vorrz
eornpt 6i 62 <7) pnr vos
jouis Uult knl' s s «^ t r « -
'volution .s clu 5 ol 6 i1 ; 6 t
<iu « 1

' i; 6ur6 sntnl6 nurn
6t « mnrc ^u « 6 zrnr ! « 6orr -
oorrrg äe 66S ri « ux irnrn -
bros , äorrt 6 l; noun , mnis
pnr äiv6r565 ( gl rnison5 ,
«st r^ nrcl « eoinm 6 rin .
nomdr -6 sinrfnit ; nloi '5
^ ou5 56r « 2 l 'rinic ^no olr -
1« t , l ' unic ^u « 6 Sp « r ?rki66
^ 6 U <) M 6 ; 6 ' 65t 5nr vous
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Aegypten , Syrien , Asien ,
Griechenland durchreiset ha¬
ben wirst , wird man dich
adermahls zum Konsul er¬
wählen . (5 ) Du wirst einen
höchst wichtigen Krieg zu
Ende bringen , und Numanz
zerstöhren .

Bei deinem Einzuge in
das Kapitolinm wirst du
aber dem Staat durch An¬
stiften ( 6) meines Enkels in
Zerrüttung finden . Hier
nun , Afrikaner , wird es
nöthig seyn , dem Vaterlan ,
de die glänzenden Vorzüge
deines Geistes / deines Ver¬
standes und deiner Klugheit
zu zeigen.

Doch ich erblicke in diesem
Z itpunkte die Wege des
Schicksals , sehr zweideutig .
Denn wenn du ( 7 ) stebenmahl
achtinahl der Sonne Um¬
lauf und Rückkehr wirst er¬
lebt und diese beiden Zah¬
len , deren jede man aus im¬
mer (8 ) andern Gründen
für vollkommen hält , durch
ihren natürlichen Kreislauf ,
die dir vom Verhängnis be¬
stimmten Lebensjahre wer¬
den vollendet haben : wird
die ganze Stadt zu dir und
deinem Ruhme sich kehren ;
auf dich der Senat / auf
dich alle Patrioten , auf
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lus ; ?ie ns mult », äiet ?i-
tor rsmpublioarn eonsti -
tuas oportet , si irnpiris
propin ^uornm rnanus
slkuAeris.

llic suin exelainrisret
lbielius , inZemuissent -
l^us eeteri vstiernen -
tius : lsnitsr »rriäsns
Leipio , c^ussso , inc^uit ,
ns ins s sornno sxoite -
iis , etpkiruni rebus : au-
clirs cetera .

8sä c^uo s! s , ^ frieans ,
nlaerior aä tutanünm
rernpublie -iln , »io tiabe -
10 : Omnibus , «pii patri -
am oonserv ^ rint , aä )u-
verint , nuxerint , eertuin
6586 in eoelo äsliniturn
loeurn , uln beati nsvo
sempitsrno kruantur . l^i-
liil est sniin illi prinei -
pi Oeo , qui omnsrn
liuno inunuum rsAit ,
tjuoä ^ uräsm in tsrris
ll -̂ t , neoeptius , ^uam
sonsilin , eoetusc^us lio -
minum , jure soeiati ,
^uas civitates appsllkin -
-ur : liarum rectorss , et

8 (? I ? K) NI8 .
s^unräo il ssnato , tutti
I buoni kioinani , i noslri
»llsati , tutta l' ltalin ; vol
Solo 5Nr6l6 il sosteßno
äiliorlia : ünalmente äe-
eoruto eol poter suprs -
rno äi Oittators , ristadi -
lirste l' oräins nsllo sta-
Io , 56 luAAirpotrets ä -il -
1s seellerate rnani äel
vostrl pnrenti .

^ vsnclo Hu! (y) l^slio
rnostruto 1a sua inijuie -
luäins eon un ^riclo, ecl
il r6slo rlella eompaßnia
eon profonäi sospiri , vs
ns preßo , 8eipions äis-
ss loro eon un piaesvols
sorriso,non rni svsAliate ;
non parlars ; s sentit «
II 16510 .

? er seeitars il vostro
Lslo , soAßiunss l '^ .lkriea -
no , siate bsn persuaso
elie v ' s nol eielo un luo -
ßo äistinto , per ^uei elie
si saranno alkatieati per
1» eonservarüone , per la
äisesa e per l '

inHranäi -
rnenio äella patria , ovs
vivsranno feliei per sein -
pre . ?ereioeebs äi lulio
cio elie sifa sulla terra ,
nieuls v ' e <1i piü grato a
c^uelOio suprerno ^0 ^61-
natore äell ' universo ,
c ûanto eio ebe appellasi
eitta , eioe , äelle aclunan -
re , äells sooieia cl 'uomini
nniti sotto 1 'nutorim äel -
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c^us ls s ^nat , cjus tous
lss borrs komains , czue
7i 05 alliss , c^us roots
l ' ltali « tournsra sss rs -
^aräs ; vous ssrsx l '

ap -
pui äs Korns vous ssul :
sritln . , revötu . äo pou -
voir » upröms äs Oieta -
isur , vous rsradlirsr l 'or -
ärs äans 1' srat , poorvu
r̂ ris voos puissisr velaap -
psr aux parriciäss
inalns äs vos proekss .

lei I^slius (9) az^ant
rnar ^ uv 80n inl ^nivtuäs
par un cri , st ls rests
äs 1a eornpÄHnie par äs
prosonäs soupirs : js
vous en pris , lsur äit
Leipion avse un soorirs
ßrrreisux , ns rns räveil -
Isr pas ; sllsnes ; seon -
tsr : ls rsste .

Kour arilmsr votrs 26-
Is , ajouta l '^ krieain ,
S0)e62 bien psrsuaä «
90

'il ^ a äans ls elsl ,
xour tous eeux r^ur au -
ront travaillv a 1 -7 eon -
ssrvatlon , a 1a äslsnss ,st a l '

sArkrnäisssnisnt äs
la patris , un lisu Mar¬
kus ou ils vivront lrsu -
rsux a ^ arnais . 6ar , äs
tont es tjni ss kait sur 1a
tsrrs , r ! sn n ' sst plus
aßrsakls a es Oisu su -
prenis , par <iui IDni -
vsrz est eonänit , c^us cs
M ' on Appels äss villss ,o'sst -s -äire ^ äss asssrn -
^l^ss , äss soeistäs
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dich die Bundesgenossen , auf
dich die Einwohner Latiums
sehen . Du wirst der einzige
seyn , auf den das Wohl
des Staate - sich gründet ,
und , um es kur; zu sagen ,
du must als Diktator die
Ruhe im Staac ' wieder Herr
stellen — wenn du nur erst
den bosbaftey Händen dei¬
ner Verwandten entgangen
seyn wirst .

Als hier Lalius laut auf¬
schrie , und die ( 9) übrigen »n
tiefe Seufzer ausdrachen ,
lächelte Scipio und sprach :
Ich bitte , wecket mich nicht
auS dem Schlafe ; sondern
seyd aufmerksam und hört
nun das Uibrige .

Damit du aber , mein
Scipio , desto eifrig -r seyst ,
das Wohl des Staats zu
schützen , so wisse : Allen de¬
nen , die ihr Vaterland er¬
halten , ihm Hülfe geleistet ,
es empor gebracht haben ,
ist im Himmel ein gewisser
Ort bestimmt , wo sie eines
ewigen , glückseligen Leben -
genießen . Denn nichts ist
jener höchsten Gottheit , die
diese ganze Welt regiert ,
von allem , was auf Erden
geschieht , angenehmer , als
die Gesellschaften und Ver ,
sammlungen der Menschen ,
die durch Gesetze mit - einan -
der verbunden sind , und
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eonservatores lline pro -
ieeti , Due revertnntur .

Hie eAO , etsi eram per -
territus , non tam metn
mortis , r^uam insidikl -
rnm ki meis , c^naesivi ta -
men , viveret -ne isrse, et
Daulus , pklter , et slii ,
c^ los nos extinetos Ar¬
id rra rem nr ?

Immo vero , inĉ nit , ii
vivunt , ĉ ui ex eorporum
vineulis , t -ln ^ uam e ear -
eere , evolaverunt : ve -
stra vero , ĉ nae dieitur
vita , mors est . () uin tu.
adspieis ad te venientem
l?aulum ^ atrem .

Dnem nt vidi , ec^ui -
dem vim lser ^ marum
^ rot 'udi . Ille autem me
eomplsxns , atc^ne osen -
lans , Hers proilibeirat .
^ t^ ne 6Ao nt primum ,
iietn represso , loc^ni pos -
se eoepi : c^ukleso,in ^ nam ,
xater sanetissime , atĉ ue
o^ time , c^noniam llaee
est vita , ( nt ^ .frieanum
andio dieere ) c^nid mo -

§ ci ? io ^ is.
'

Ie leAAi . Dkl c^n ! partono
vsnei eile Ie Avvernano ,
eiie Ie eonservano ? e ^ ni
dopo ritornkliio .

8u flieste Parole , ben -
elie tnrilato , meno dal -
1kl pklulkl dellkl morte eile
dklll' ideklVdi ^nesta sier -
üdikl Ht7 -elll veniva mi -
ilkleciklto , Ali domandai ,
non ^>er tk,nto , se kosss
vero eil ' eAÜ , e ? aolo
mio pkldre , s Ali altri
eile si eredevklii morti ,
i'ossero vivi ?

Do sono senr -l dnirino,
soAAilinse l '^ itrieano , s
c^uei soll sonn vivi , i
c^liklli liirerklti dkli vineoli
del eor^o , se ne sono
sottrkltti , eome dkl una
^»riAione . Na ĉ uel eiis
voi eilirlmklte vivere , non
e klltro eile esser morto . ^
6uklrd ?lte , eeeo vions >
verso di voi ? aolo ( lo)
vostro p -ldre .

Do vidi . 8ul momento
versa ! delle laArime in
eopia . Na eAli , airkrae -
eian6omi , e iikleiklildorni, ^
mi disse , non pianAete . j
Dal mio eklilto, tosto eilS
le IklArime mi laseiarono
la laeoltä di parlare ; o
pkl6re mio ! eseiamai :
voi di eui la santitä , io
virtn sono I 'nAAetto ciei - ^
1a mia venerarione6i -
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ä ' liommsr r ^ imis sous
1'notoritv äss loix . O 'ioi
)>nrtent esux Iss ^ou-
verwewt , hui Iss eonssr -
vsnt : er ils rstournsrit
ioi.

/V otzs mots , c^uoic^us
troudls , moins pnrl '

kip-
prslisiisioii 6s 1k» mort ,
^us prir l 'iäss äs estts
^srüäis äont i ' ^ tois ms -
nnos , ^s ns Inissui pnsäs lul äsrnnnäsr , s ' il
etolt äono b>isn vr ?ii ĉ iis
Ini , f ' -mlns mon ^ srs ,st Iss nutrss ĉ n ' on ero-
^ oit morts , kusssnt vi -
VSNL ?

Oui snns äonts , rsprltl '^ lriokän : et esnx - 1^
senls soiit viv -ins , « ui
äsllvrss äss lisns än
OOrslS s ' sn LONt snnvss ,eomms ä ' lins prlson .
^Ikiis es c^is vous sutrss
vous axpslsr vivrs , e sst
ötrs mort . ks ^riräsr ,voilü r^lis ? -»u1os ( io ) vo -
trs psrs visnt n vous .

äs 1s vis . 1
'instnnt

mss Inrmss oouisrsnt
en nlronä-ines . IVIriis In ! ,en m 'embruss -lnt , st ms
Irsisnnt : I^s plftursr
point , ms äisoit - il . f 'onr
rnoi , äss c^ns mssplsnrs
ms Isisssrent ln libsrt ^
äs parier ; o mon ^isrs !
m'serisi -js : Vons , äont
1<» snintsts , äont Iss vsr -
tns sont 1'objet äs mn

des Sckpio . ryy
Staaten beißen . Ihre Re¬
genten und Beschützer kom,
men von hier , und kehren
auch hreher wieder zurück.

Jetzt , ob ich gleich er ,
schrocken war , nicht sowohl
aus Furcht vor dem Tooe ,als den Nachstellungen der
Meinigen , fragte ich den¬
noch , ob er selbst denn le¬
be , und mein Vater Pau,
lus , und andre , die wir
für Tod hielten .

Allerdings , sprach er, le,
ben diejenigen , die sich den
Banden de- Körpers, gleich¬
sam als einem Kerker , ent¬
rissen haben. Euer soge¬
nanntes Leben ist ein w ih¬
rer Tod. Ader steh , eben
kommt dein Vater Paulus
zu dir . ( io)

Als ich ihn erblickte- stürz¬
ten mir die Thränen aus
den Augen . Er aber um¬
armte mich , küßte mich ,
und oerboth mir zu weinen .
Sobald ich nun meine Thrä¬
nen gestillt , und nur erst
wieder reden konnte , sprach
ich : Bester , verehrungs-
würdigster Vater , da dieß
das rechte Leben ist — wie
ich den Afrikaner sagen höre
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ror in terris ? i^nin . bnc
»ä vos venire propero ?

I^on est itn , inr ^uit ii-
ie : nisi enirn Dens is ,
eujns ltoe ternpinrn 65t
ornne cznoä eonspieis , is-
tis re corporis eostoäiis
iibernverit , itne tibi aäi -
tus pnt »re non potest .
iiornines enirn snnt iine
IsAe Aenernti , <̂ ni , tne -
rentnr illnrn Hiobnrn ,
«̂ nern in boe ternplo rne -
älnrn viäes , c^nne terrn
äieitur : bisc^ne nnirnus
äntus esr ex iilis sernpi -
ternis iAnibns , c^nne gi¬
riere , et steilns voenris :
c^nne Aiobosne , etrotun -
äse , äivinrs nnirnntne
inentibus , eirenlos snor ,
orbesczne eoniieinnt ee-
leritnte rnirnbili . () un -
re et tibi , ? ub1ii , et
piis yrnnibus retinenäus
63t nnirnus in eustociin
corporis : nee injussu
ejus n qno ille est vobis
änrus , ex itorninurn vi -
tn rniKrnnäurn est , ne
rnunus burnnnurn nssi -
Hnnturn n Deo äefuAisse
viäearnini . 8eä sie , 8ci -
pio , nt nvus bie inns ,
Nt 6AO , HUI 16 A6NUt,in -

861 ? l0 ^ I8 .
neebe in vitn vern non e
nitrovs ebe in «̂ uesti
iuoAbi , corne ine i' inse -
Ann i '^ ikrienno ; eitekne -
cio änn ^ne äirnornnäo
piü ' iunAnrnente suiin
terrn ? Aerobe non nikret -
tnrrni äi rnA^iuAnervi ?

8e , ini rispose e^ii ,
^ uei Dio , (ti eui ii tern -
pio e tntto cio ebe veäe -
te ^ui nii ' intorno , non
svrn spe ^Lnto i ieAnrni
ebe vi strin ^ ono ni vo-
stro corpo , non poteie
ess ere nrnrnesso in Hue-
8ti lnoßbi . i ^ereioeebe ßli
nornini banno rieevuto
ln virn sotto eonäirione
äi lnvornre niin cvnser -
vnrione äei Aiobo , ebin -
rnnto ln terrn , eit ' eeeolo I
nei rnerro äi ĉ uesto lern - l
pio . kinnno nn ' nnirnn ,
ernnnnrione äi c^uei kno-
ebi eterni , ebe norninn -
te steile , nstri ebe sono
eorpi skeriei , nnirnntiäs
inteliiKenre äivine , e Irr
äij eni rivoiurione s ' n-
äoprn eon nnn rnpiäit »
proäiAiosn . Voi äunque »
rnio iigliuolo , e tutti .
ĉ nei ebe sono reiiAiosi ,
äovete eostnnternente ri > !
tener in vostrn nnrrns ^
nei eorpo , ov ' bn ii suo >
posto ; e non useir ä »
^ nestn vitn rnortnie sein ^
rn ii eornnnäo äi tprei - j
Io eire vs I ' ba änt » ; per -
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V^nöratiow ! ? uisyu6 1a
Vvriraklo vie w '68t ^U6
äaris ces 1!eux , 6OMM6
je 1'apprenäs cle 1'^ .lri -
eain ; t'ais - je äono
xlus 1onA - t6Mps sur 1a
rerre ? kour ^riol -ie pas
nie Kater äe vous re -
joinäre ?

^ moms , me r^pon -
äit - 11 , ijne 66 Oien ,
äont 1e temple 65t tout
ce ^ ne voris äeeouvreL
Lei , n ' ait Ini -möme brl-
L .̂ les ekaines von «
lient a votr ^ 6orxs , vous
ne sanrier ötre aämiL
en ee8 lienx . < !ar 1e8
kommes ont re^n 1' ötre
a nne oonäitlon , 68t
äe travailler a 1a eon -
5ervat1on äu ^lolie , ^ne
voila an milien äe ee

^ tem ^le et ^ ne 1'on ap -
, xele 1a terre . Ils ont nne
' ame , xortion äe 668
> leux ^ternek , <̂ ne vons
I nomme^ t?toi1e8 , a8tres,
^ ^ui » ont äe5 6orx « spk ^ -
! ric^n68 , anim ^s xar äe8
^ inte11iA6N668 äivine8 , et

äoiit 1a rvvolntion 5e
kait avee nne proäißien -
36 rapiäirä . Vons aone ,
mon Als , et ton8 eenx
«ini onr äe 1a relißion ,
vons äever 6onstam7
ment retenir votre ame
äans le eorps oü eile a
ron poste ; et sans 1'or-
äre exnres äe nein ! <̂ n!
vons 1'a ävnn6e , ne

des Scipio . Zar
— was verweile ich noch
länger auf Erden , warum
eile ich nicht , hieher zu euch
zu kommen ?

Nicht also , erwiderte er^
Wenn nicht die Gottheit ,
dessen Tempel dieß alles ist ,
was du hier siehest , dich
aus dem Gefängnisse des
Leibes befreiet , kann dir der
Zugang hieher nicht offen
stehen. Denn die Menschen
sind zu dem Ende geschaffen,
daß sie jene Kugel , die du
mitten in diesem unermeßli,
chen Raume siehst , und wel¬
che die Erde genannt wird ,
beschützen sollen. Auch ha¬
ben sie ihre Seelen aus je¬
nen ewigen Lichtkörpern em¬
pfangen , die ihr Gestirne
und Sterne nennt , und die,
da sie rund , kugelförmig
und durch innere göttliche
Wesen beseelt sind , ihre
Umläufe und Kreise mit ei¬
ner bewunderungswürdigen
Geschwindigkeit vollenden .
Es ist daher für dich , mein
Publius , und jeden Recht¬
schaffenen Pflicht , die Seele
in dem Gefängnisse des Lei¬
bes zu lassen , und nicht wi ,
der den Willen desjenigen,
der sie euch gegeben , an¬
dern Leben zu gehen ; damit
es nicht daS Ansehen habe ,

iik
'

^

M

u
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stitiam eole , etpietatem :

^
c,nae , enm sjt ma ^na in
parentibns , et propln -
c^uis , tum in patria ma -
xima est . ^ a vita , via e8t
in eoelum , et ln tinpe
eoetnm eorum , c^ui ) am
vixerunt , et eorpore 1a -
xsti , illum lneolnnt 1o -
onm , ^uem vläes .

l^rat rmtem i8 splenäi -
älssimo eanäore Inter
llammas eirenlus elu -
cens , tznem vos , nt a
Oraecis aeoepi8tis , or¬
dern laetenm nnnonpa -
tis .

Dx <̂ no omnla midi
contemplanti praeelara
cetera , et mlrabilla viäe -
dantnr . Lrant autem eae
» teilte , l^uas nnncznam
ex lioo loeo viälmns : et
eae ma ^ nltnäines l>mni -
NM ) l^na3 essennnl ^ uam

snspieati 8nmns : ex ^nl -
dus erat 111a minima ,

8ci ? IONL .
cde altramente semdre -
re5te aver voluto sotrrar -
vl äall '

ImpieZo äi oul
5iete inoarlearo äallavo -
lontä äivina . Losi lauest '
e c^ uel elie aveteäa sare ,
eioe , lmitar 1

'^ .Ürieano
vostro avo,eä anetre me
I-aäre vostro : esereltare ,
sl nostro esempio , 1 ?» ^iu -
stiria ; amare 1 vostri
^ arenti eä amiel ; ma 1»
vostra patria »1 äi sopra
äi tutto . Loeo Irr straäa
cde tenäe »1 eielo , eä a
lauest ' assemblea äi per -
sone , ede äopoaver vls -
suto sopra 1a terra , sci-
vlte aäesso äal loro eor-
po , adltano 11 InoAO cds
voäete .

NI parlava ( ii ) 6a
i^uel cerolrlo luminoso ,
cliekassi osservare pella
sua risplenäente bian - >
ederrs fra tutte 1e eostel -
larioni , 11 etie ediamate
11 cere/no ( 12) ät Latte ,
come 1 ' avete impsrato
äal Oreci .

Inäi ^ iranäo eil occd)
all ' intorno äel rln ^a-
nente äell ' nniverso ,
Io non sltre oose seo -
priva , olre delle e ma -
raviAllose . Ni appariva -
no stelle ede non Inro -
no ( r t̂ ) mal os8ervate6a ^
c^ni : e 1o88ero quelle ,
kossero 1e altre ede cl so-
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poini sorlir äe 06116 vie
rnorlelle ; ^ aro6 c^n6 aci -̂
trernent voos paroiiri 62
avoir voolri 8600U6r
i 'em ^lo ! , clom 1 ?» vo -
1on.lv äivine vons a obar -
^v . ^ .insi 06 c^U6 VOU8
NV62 a iail6 ^>rv86Nl6 -
M6L1 , 0 681 ä 'irnii6r 1

'^ .-
krioain voirv ai6ul , 61
rrioi volr6 xvro : Ü6 oul -
livor , a Loire exemple ,
Irr ) U8tie6 : ä 'rrimer vos
x »r6ii8 et vos Ami5 ; rnai8
voire ^ rrtrie plo8
toul 1v r63t6 . Voila par
vo 1'oir rrrrive au oiel ,
61 äan5 06116 aSS6mbl66
Ü6 ^6LS cjui , apr6S avoir
V^ou sor Irr terre , iriain -
lOnaiii Ü6AkrAv8 äo leor
oorps , babil6Ll 1e lieu
tjL6 VON3 VO ) ^62 .

II n,6 jiarloil ( i ^) äo
06 oerolo brillant , ^ U6
son volaianl6 lrlanolieor

, sali remar ^ oor orilro
! 1oril65 l68 ooii8l6llaliorr8 ,

61 ^ 06 V0N8 appoler 16
corole ( 12 ) clv laii , 00m -
IN6 168 6reos VOLL 1

' onl
s^)pri8 .

? rom6nant äe - la mor
^6LX 8ur Io r65l6 de
l 'univers , je 11

'
^ ä ^ oou -

vroi8 cju6 rlu beau , clu
rnervoillenx . ,1

'
^ vo ^ ois

^ 65 ^ toil68 hui n ' oiii ja -
inaig ( 1^) ^ 16 app >6r ^ u6S

> ll'iei : 61 101N68 , soll ool -
! 1̂ 8- la , soil 168 auires
! riOL5 80 L1 oonnues ,

^ rls hattet ihr euch selbst dem
Posten , den euch die Gott¬
heit angewiesen , entzogen .
Ehre du vielmehr , mein
Scipio , wie hier dein Groß¬
vater und ich , der ich dich
gezeugt , die Pflichten der
Gerechtigkeit und Dankbar¬
keit . Sre sind groß gegen
Aeltern und Verwandt ! ,am
größesten aber gegen das
Vaterland . Ein solches Le ,
den ist der Weg zum Him ,
mel und zur Gemeinschaft
mit allen denen , welche be¬
reits gelebt haben , und nun
ihres Körpers entledigt , den
Ort bewohnen , den du hier
stehst .

Es war dies aber ( n )
ein hellglänzender , mit den
reinsten Flammen spielender
Kreis , den ihr , mit einem
von den Griechen entlehn¬
ten Nahmen , die Milchstra¬
ße ( 12) nennt .

Alles , was ich von hier¬
aus betrachtete , kam mir
herrlich und bewunderungs¬
würdig vor . Ich beobachtete
da Sterne , wie wir sie nie¬
mals gesehen , ( iz ) und alle
vom einer solchen Größe ,
als wir niemals vermuthet
haben . Der kleinste von ih¬
nen iva » derjenige , welcher
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c^uae ultima coelo , citi -
ma terris , luce lucedat
aliena . 6tellarum autem
^ lodi terrae ma ^nitucli -
nem iaeile vineebant .
^ sm ipsa terra ita midi
parva visa est , ut me
imperii nostri , cpio c^ua -
si punctum ejus attin -
^ imus , poenireret .

()uam cum ma ^ is in -
tuerer , l^uaeso , mc^uit
^ trieanus , ljuous ^ ue du -
mi ciedxa tua mens erit ?
non -ne a^ s^ icis , «zurre in
templs veneris ? I>iovem
tidi ordidus , vel potius
^lodis , connexa » sunt
omnia : Quorum unus est
coelestis , extimus , czui
reliczuos omnes com -
pleciitur , summus ip -
8e Deus , arcens , et con -
tiners cetera s : in ^uo
indxi sunt illi , czui vol -
vuntur , stellarum cur -
sus sempiterni : eui sud -
)ecti Lu nt septem , «zui
versantur retro , contra¬
rio motu , atczue coelum :
ex czuidus unum ^ lodum
possiclet 111a , czuam in
terris Katurniam nomi -
nant . Deinäe est domi¬
num tzeneri prosperds et

8ei ? I0 ^ l6 .
no note , le veäeva tut -
te ci 'una Aranäerra cia
non potersi mai cia noi
immaAinare . Da mini -
n »a , cd ' era 1a piü lon -
taiia dal cielo , e ta piu
vieina alla terra , risplen -
cleva soltanto d 'una lu -
ce aliena . Inczuanto a^li
altri Llodi , superavano
( - 4 ) ur molto in ^,ran -
äerra czuello äella ter¬
ra . lVIa ^ nest ' ultimo , ve¬
ramente mi parve sl pie -
colo , cde il nostro Lm -
pero , di eui l' estensio -
ne ne la soltanto un
punto , mi mosseaeom -
passione .

Io non cessava äi ds -
sar coAli occdj 1a terra ,
k' in a «zuanclo , mi clisss
l'^ drieano , avrete Io
spirito attacato su reuest

'
o^ etto ? Lde ! i tempj
superdi ove siete , non
meritano 1a vostra at-
tenrione ? ^ ttenäete co-
me rl tutto e composto
( «5 ,̂ äi nove eercdj , o
piuttosto äi nove ^lobi ,
I 'uno 6ei «zuali e Puerto
celeste ^ lodo , il 8ovrano ,
cd ' e »1 <Ii sopra äi tut -
ti , Ali addraccia tutti , e
1i riene in orrline . ^
«zuello sono azrpese le
stelle üsse cde , aa tutia
l ' eternitä , si muovono
nella meäesima clirerio -
ne äi <̂ uel primo cielo.
kiu adbasso sono »erre
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) e Iss vo ^ ols cl 'uue Arau -
rleur cple ) amais uous
li 'avoris ima ^iuee . I^a
moiurlre , c^ui eroit Ir»
plus eloi ^uee äu siel ,
et Irr plus proclie üe 1 »
ierre , rie brilloit i^ue
ä 'uue lumiere 6 'em -
pruut . ^ l 'e^arä äesau -
tres ^ lobes , ils surpas -
»oient ( r l̂) 6s beaucoup
en Arauckeur 1e ^ lobe äe
Irr terre . ^lals pour es -
lui -ei , 11 ine parut dien
sl petir , <̂ ue notre em -
pire , äont 1 'etenäue
neu oseupe c ûe eomme
nn pomt , me üt pitie .

«le eontinnois a re ^ar -
äer üxernent ln terie .
^usl ^ues a t̂ unnä , me
äit 1 -/^srienin , aurer -
vouä l 'esprir solle sur
cet od ^et ? <) uoiles
1em^>1es superbes , oü
vons voiei , iie merltent
Pas votre attention ?
VvyeL eomme le tont
esteompose ( i -r) cke neu5
cereles , on xlutot äs
neuk Alobes , l ' un ckes-
ijuels est ee ^lobe ee -
leste , le Dien souvernin ,
^ni , au -rlessus äe tons ,les embrnsse tons , et les
tient clans l^oräre . ^ ee -
lui - sont attaeliees les
^toilsz bxes , <̂ ni cle
tonte eternlte se meu -
^ent änns le möme sens

j ^oe ee Premier siel .
! rlus bns sont sept au -

de - S ei p io . ZOH
am entferntesten vom Hirn ,
mel, der Erde aber am nach »
sten stand , und nur durch
ein erborgte - Licht leuchtete .
Dre Umkreise der Sterne
übertrafen die Größe der
Erde bei weitem . ( »4) Ja
diese kam mir so klein vor ,
daß ich mich unser - Reich - ,
da - gleichsam nur einett
Punkt derselben ausmacht ,
beinahe selber schämte.

Al - ich dieselbe immer
aufmerksamer betrachtete ,
sprach der Afrikaner : Wie
lange werden noch deine Ge¬
danken auf die Erde gehef¬
tet seyn ? Siebest du nicht ,
in was für Gegenden du ge¬
kommen bist ? Durch neun
Kreiie oder Sphären ist dir
hier alles verbunden . (15)
Die eine davon ist derHim ,
mclskreis , die äußerste , wel¬
che die übrigen in sich
schließt , die höchste Gottheit
selbst , welche die übrigen
lenkt und regieret . In ihr
sind die ewigen Dahnen be¬
festigt , in welchen sich die
Sterne drehen . Unter ihr
aber liegen sieben Kreise, die
sich rückwärts , in einer dem
Himmelslauf entgegen ge¬
setzten Richtung , bewegen^
Den einen davon besitzt der,

U
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ralutaris ille kul^ or , c^ui
rlicitur ^ovis . 1 um ruti -
lus , liorribilis ^ue rerrir ,
uuem klartem äieitis .
Deiu «1e subier meäiam
tere re ^ioiiem 8ol obri -
riet , äux er priuceps , et
moäerator luminuiu re -
lic^uorum , ineiis mruiäi ,
er temperatio , tauta ma -
ßiiituäiiie , ut euncra sua
luce illustrer , et eom -
pleat . lluue rlt clomites
eouse ^ uuntur ; alter
Veneris , alter klereu -
rü eursus : in inlimo -
c^ue orbe b.una , raäii »
8c>1is aeeensa , eoii -
vertitur . Inkra autem
jam niliil est , riisi mor¬
tale et eaäueum , praeter
animos ^eneri liomi -
num , munere äeürum
äatos . 8upra l_,unam sunt
seterna omnia . l^ amea ,
<̂ uae est meäia , er no -
na rellus , ne ^ue move -
tur , et inlrma esi , et in
eam leruntur omnia suo
nutu ponäera .

L <^ I ? I0 ^ I8 .
»ltri ßlolri , elie liaiuio
un moto rerroAraäo . b' ^
uuo cli r^uestl , LÜ sdi- ^
tanti äella terralo ebis- !^
mano 8sturno . bin
tro ri nomina Oiove , !e
äi eui inlluenLe sonobe -jl^
niAiie esalutari aAliuo- ^
mini . Dono si veäe il fuo - ^

"
oo scintillante e terribile,
elie cliismate Klarte . In !^
M 6220 , o poeo meno ,
l^uel Aranäe spario veäe- ^
te il Lole eb 'e il eovernn - >^
tore elr il prineipe ue^u
altri pianeti , l ' intelletto ! ^
e 1a re ^ ola äel mon6o >!
e 1a äi eui ampierrae
tale , elie eo ! suoi raM ^illumiua , e riempie tul-^ ^
to . ^bääietro äi lui , e co- l ^
me per farZli seorta , si '
trova Venere , e klereu- . ^rio . ? iü abbasso svekej ^
ancora la b,una , il äl cui ! ^

lobo non lia altra luce !
i ^ uella elie riceve ^

sole . ^ .1 äi sotto non v e
iiiente ili piü , elie nov ^ ^
sia eorruttibile e morta^ ^
1e ; toltene le anime > ^
uniane , cloiio 6e^li Dei . >
^ 1 äi sopra äells ^ ûu >̂

^ ^
tutto e ( i6) eteriio . loj ^
c^uaiito al iioiio eä ultr >
mo tzlolro , e^ li e 1a rer- ^
ra , eolloeata nel eeutio ^
<1el monäo , ov ' essa e ^
immobile , oä ove len - ^
äono natuislmeiite tut - ^
ti r eorpi , tirati äsl lo '
ro proprio peso , in
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tres ^iolres , t^lli out uu
mouvemeut äe retro -
Arnclntiou . l> n äe ces
elodes est eelui ljue los
Kklkltklns rle In terre »p-
pelsut 8>nturue . l^ u au -
tre nommo Jupiter , äout
los iullueuees sont d>6-
ni ^nos ot s ^ lutr»ires nux
dommes . ^ pres on voit
10 keu otinoolklnt ot ter -
rible , c^ue vous rrppe-
1er hinrs . ? resr^ue nu
Milieu äe oe ^rnuä es -
pk»66 , vous VO^ OL le
8oleil , ^ ui 68t Io eon -
äueteur 6t Io etres <les
nntros plnuetes , l 'iutel -
li^eueo et ) n re ^le du
moncle , et dout ln Arnn -
äeur est teile § r^ ue de
!es rnvons , il volnire ,
11 reuiplit tout . ^ s»
ruite , et oomme pour
InceompnAnei -, sont Ve¬
nus et IVlercure . ? 1us
I>kl8 enoore vous nvex ln
l ûne , dout le ^lobe n 'n
äe lumiere ljue ce (ju

' il
en re ^

-oit du soleil . ^ .u -
^ossous 11 n '

^ n plus
klon , Hui ne soit coi -
wptikle et mortel : si ee
n'est les nmes tlumni -
^es , present des Oieux .
^u-dessus de ln lune
tont est sr6 ) Sterne ! ,
^ unnt nu neuvieme et
uernler ^lode , e ' est ln
ierre , plneee nu eentre
nu mo l̂äe , olr elle est
tmnlolrile , et on tomlent

des Scipiv . Z07
jenige Stern , den man auf
Erden Saturn nennt . Auf
ihn folgt der dem menschli¬
chen G . schlecht so nützliche
und heilsame Glanz des so¬
genannten Jupiters . Dann
jener feuerrothe und schreck ,
dare Stern des Mars , wie
man ihn nennt . Darauf ,
fast unter der mittleren Re¬
gion , hak die Sonne ihren
Stand , dieser Führer , Fürst
und Regent der übrigen
Sterne , die Serie der Welt ,
der Quell deS Lichts und
der Wärme , indem sie so
groß ist , daß sie alles mit
ihrem Lichte erfüllt und er¬
leuchtet . Es begleiten sie als
Gefährten , Merkur und die
Venus . Endlich , im unter¬
sten Kreise bewegt sich der
Mond , welch r voti den
Strahlen der Sonne erhellt
w 'rd. Unter demselben ist
alles hinfällig und sterblich ,
die Seelen ausgenommen ,
welche dem menschlichen Ge -
schlechte von den Göttern
zum Geschenke verlieben find .
( l <5) Uiber dem Monde ist
olles ewig . Denn die Erde /
als der mittelste und neunte
Weltkörper , bewegt sich
nicht , liegt am niedrigsten ,
und gegen sie zu werden
durch eine innere Kraft die
übrigen alle getrieben .

U s
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l).uns cum intuerer
« tupens , ut me recepi ,
c^u-iä ? iiic , inc^unm , ^uis
est , <̂ ui complet eures
mens tnntus , et tarn äul -
cis sonus ? iiic est , in -
c^uit Ille , r^ui intervsllis
con ^ unctu » impnriirus ,
seä tarnen pro rata perte
retione äistinctis , impul -
su et motu ipsorum oriri -
um coniicitur : r^uincuta
cum ^rsvibus tempy -
rnns , vnrios rie^usiriliter
concentus eikicit . Nee e-

^gim silentio tenti motus
incik »ri possunt , et nu -
turn te^ r ^ nt extrem »
ex » ltera pSrM Arnviter ,
ex eitere »umm »oute
sonent . ()unm oi > emu^kim
summus ille cöeli steiii -
keri cursus , cujus conver -
sio est concitntior , rieu -
to , et excitnto movetur
sono : ßrnvissimo »utem
iiic lunnris , nt^ue inii -
mus . N »m terrn , nonn ,
immoiiilis menens , ima
secie semper tigeret , com -
plexki 'meäium munäi
locum . Illi nutem octo
cursus , inc ^uidus enäem
vis est äuorum , septem
eikieiunt äistinctos inter -
vsllis sonos : <pii Nume¬
rus rernrn omnium tere
noäus est .

5 ci ? lO ^ I 8 .

k »t
cor

Io stsva stupito rill»
vistki ä 'un t »le spettsev -
10 . t)u »näo tui un pveo
rikivuto , äissi eil ' ^ ikri-
crino : ma ^uel e r^uesto
snono cosr rimkomlran -
re , e cosi ^ rrito , ä »1 ^us-
1e 1e mie oreeeiiie sono
colpite ? Lßli e l 'nrmo -
nik»,äisse , elie risultriänl
moto äelle skere , 11 ĉ usls
eomposto ä ' intervsili
ineAusli ( 17 ) , ma uero
äistinti l ' uno änll ' kutro ,
^ iusta certe proporrioni ,
form » reAolermente ,
pel mescolnmento äsi
suoni »cuti eoi ^rnvi , äi-
versi concerti . Non e
possibile in ketti etie äsi
moti si tzranäi esiswno
senr » strepito : eä e in
virtü äelle ie ^ i nnturn -

etie ä »i äue estremi>
ove si termin » l ' accorcto
äi tutti coäesti intervnl '
11 , si iscei » äsll ' uno
sentire il tuono ßrave ,
e cikill' riltro i ' «euto .
c^uestn rnAione , i ' orbe
äelle stelle iisse , come
il piü elevrrto , eä il äi
eui moto e piii raxiäo ,
renäer äee un suono
seutissimo , mentre l ' or-
i>e Delikt luns , come n
piü irrisso äi tutti clie si
muovono , äeve renäere
un suono äei xiü ^ravi .
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^»turellemeur tous les
corps, eutralu ^s par leur
xoids .

1'ätois salsi d'^roune -
ment a Irr vue d 'uu tel
rpeetaele . () uaud je me
sus un peu remis : mais ,
äis-je a 1' i^.krieaiu , yuel
est ee son si velataut , et
ü aßrealile , dont ja !
l oreille remplie ? O 'est ,
äit - il , l 'liarmonie c^ui
lesulte du mouvement
ües s^lieres ; et c^ui ,
compos ^ e d ' intervalles
in^Aaux ( 17) , maispour -
l»m distinAu ^s 1' un de
l'nutre suivant de jusres
proportions , forme re -
tzalierement par 1e mv -
UnAe des sons mAus
»vee les Arsves , diike-
rens oonoerts . II n ' est
P»5 possidle en elket ,
^ue de si Arands mou -
^eruens se tassent sans
^riiit : st o 'est eonforme -
weut aux loix naturel -
ies , <pie des deux ex¬
tremes oü ss termine
I'
assemdlsAe de tous ees

lMervalles, 1 'un faiten -
tsnäre 1s son Arave , et
i sutre 1e son aiAu.
kette raison , 1'orbe des
Voiles üxes , oomme le
plus ^ leve , et dont le
Mouvement est le plus
tkpide , doit rendre un
80ii tres - aiAu ; pendant
^ue 1' orde de 1a lune ,
komme 1s plus das de

AlS ich dies alles stau¬
nend betrachtete, fragt' ich ,
sobald ich mich wieder er¬
höhst hatte ; Wie ? Was ist
da- für ein starker und
lieblicher Schall , der meine
Ohren erfüllt ? Das ist der¬
jenige , antwortete er , der
von dem Anstößen und der
Bewegung der Kreise ent ,
steht, die zwar in ungleichen
Zwischenräumen verbunden,
( 17 ) aber doch nach einem
abgemessenen Verhaltniß
von einander entfernt find .
Durch die Mischung der ho¬
hen und tiefen Töne wird
dann ein mannigfaltiger
harmonischer Wohlklang
heroorgebrachk . Denn solche
heftige Bewegungen können
nicht in der Stille vor sich
gehen , und die Natur der
Dinge bringt es mit sich ,
daß die äußersten Theile ei¬
ne - Körper- von der einen
Seite einen hohen , von der
andern aber einen tiefen
Ton von sich geben . Daher
bewegt sich jener oberste
Kreis des Sternenhimmels ,
wegen seiner schnellen MW,
wälzung , mit einem Hellen
und scharfen , der Mond
hingegen , als der unterste ,
mit dem tiefsten Klange.
Denn die Erde als die neun¬
te , bleibt unbeweglich , be¬
hält unverrückt die unterste

c.



Huoä äooti iiominer
ner ^ is imitati » at ^ue ean -
tibus , aperuere siln re -
äitum in lmne lyeum :
sieut alii , l^ui praestan -
tibus inAeniis , Ln vita
kumana , äivina stuäi »
coluerunr .

Hoc «onitu oppletae
»ures liominum olrsur -
äuerunt : nee est ullus
liedetior sensur in vokis :
sieut udi Rilus aä illa ,
«ZUM. eataäupa nomi -
nantur , praeeipitat ex
sltissimis montilrus , ea
^ ens , czuae illum loeum
eecolit , proprer maAni -
tuäinem sonitus , sensu
auäienäi earet . Me ve -
ro tantus est wtius mun -

§ 6I ? I0 ^ I8 .
kereioeelie in c^uanto al -
1s terra , il äi eui tzloiro e
il nono , essa rimane im¬
mobile , e sempre Lissa
nel luo ^ o i) piü irasro ,
eti ' e i! eentro äell ' uni -
verso . Oosi le rivolurio -
ni äi czuesti otto orbi ,
äue äei ( r8) c^uali ksn -
no Irr meäesima poten -
ra , proäueono sette suo-
ni äiklerenti ; e noar v ' e
^ uasi niente äi eui il nu-
mero settenario non ris
il noäo .

Huerta eeleste armo -
nia venne imitata , si»
eo^li strumenti , o eoll»
voee ; eä j ^ ranäi musi '
ei ( 19) si sono äa cio
aperta la straäa per ri-
tornar czui ; eome ancke
tutti ^uej sui >1jmi inße-
^ ni , elie nel eorso ä'
una vita mortale lumno
coltivato le seienre äi-
vine .

Olre se reuest' armonis
non si sente sulla terra ,
eio äeriva äa c^uel Aren-
äe strepito elte lia reso
soräi ^ li uomini . Oosi il
senso äell ' uäito e il piu
ottuso äi rutti . l^ieäesi -
mamente aeeaääe alpo -
polo abitante presso le
eataratte äel i>lilo , ä ei '
sere asroräito äallo spa-
ventevole lracasso äi
«zuesto iiume , nel pre -
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tour eeux <̂ ui ss meu -
vent , äoit reuäie uu
roaäesplus ßraves . (üar
pour 1» teire , äont le
^lobo iait le ueuviome ,
eile äsmeurs immobile
et toujours lixe au plus
bns lisu , c^ui est le eeu -
tre äe l 'uuivors . ^ .iusi
les r^volutious äs ees
buit orbes , äeux äes -
l ûsls ( 18) out möme
puissanee , proäuiseut
sept äilkvrsus sous : et
il u'

^r a pres ^ us rieu
äont io uombre seprs »
u^ ire ue soit le uoeuä .

Ou a imit ^ estts bav-
monie eelests , soir »veo
kies iustrumeus , soit
rkveo 1a voix ; et ies
Asuäs musieiens (19) se
rvnt par - 1a ouvert uu
cdemiu pour reveuir
ici ; äe möme ^ue tous
ces sublimes Genies , ^ui
peuäaut le eours ä ' uue
'vie morteile out eultivv
!es soieuees äiviues .

i)ue si eette barmouie
s'euteuä poiut sur la

terrs , e 'est c^u
' uu si

8r»n<1 bruit a reuäu les
bommes souräs . ^ ussi
le seus äe l 'ouie est le
plus faible et le plus ob-
tusäetous lesseus . liest
krriveäs möme aupeu -
?1e Hui babite aupres
kies eataraetes äu I^il ,
^ ötre assouräi par 1'^-
lvuvautable bruit c^us

de - Sckpio . Air
Stelle , und nimmt den
mittelsten Platz des ganzen
Welgedäudes ein. Jene acht
Kreise aber , ( 18) von der
nen zwei , Merkur und die
Venus , einerlei Wirkung
äußern , bringen durch ihre
Zwischenräume sieben von
einander verschiedene Töne
hervor : welcheZahl die Ver¬
bindung fast aller Dinge ist.

TS haben die- geschickte
Männer durch Saitenspiel
und Gesang nachgeahmt ,
und ( 19) sich dadurch den
Rückweg zu diesem Orte gr-
bahnet , so wie andere , die
bei ihren Lebzeiten auf Er¬
den ihre vorzüglichen Talen¬
te auf göttliche Dinge ver¬
wendeten .

Don diesem Schake sind
die Ohren der Menschen
taub geworden ; denn es ist
wohl keiner von euern Sin¬
nen so stumpf als dieser :
so wie da , wo sich der Nil
bei den sogenannten Kata -
dupen von den höchsten Fel¬
sen herabstürzt, dem Volke ,
welche- die Gegend bewohnt,
ebenfalls wegen des starken
Getöses der Sinn des Ge¬
hörs fehlt . Es ist nähmlich
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äi ineitatissims eonver -
sione sonitns , nt enm au -
res tiominum eapere non
possint : sientintueri so-
lem aäversnm ner^nitis ,e)us ^ ne raäiis aeies vs -
stra , sensnsc ^ne vineitnr .

Usee e^v aämirans , re -
ferebsm tamen ocnlos
»ä terrsm iäeutiäem .
lum ^ .frieanus , sentio ,
incprit , re seäem etiam
nnne iiorninnrn ae äo -
rnnm eontempiari : ^uaesi tibi parva » nt est , it »
viäetnr » iiaee eoelestia
semper speetato : illa
itumana eonteninito .
enim c^nam eeleirritatem
sermonis iiominnm , ant
i^nam expetenäam ^ 1o-
riam eonse ^ni potes ?
Viäes itaiiitari in terra ,raris er snAnstis in toeis :
et Ln ipsis c^nasi maonlis ,nki irairitatnr , vastas so-
litnäines interjeetasriros -
^ ne , «zni ineolunt ter -
ram , non moäo inter -
rnptos ita esse , nt nitii !
inter ipsos ab aliis aä
slios manars possit :seä partim obli ^nos ,
partim aversor , partimetiam aciversos stave
^ obis : s «znibus ex -

86I ? rO ^ I5 .
eipitarsi ciall ' alto äelle
monta ^ ne . L> in Huantoa ĉ nesto suono porten -
toso ebe sormano tntts
1e siere insieme , mo -
venciosi eon tanta rapi -
äita , neppure »ono piü !
arte !e vostre oreeebis
a riceverlo , ebe Io sono !
i vostri oeeb ) a Star eoa -
tro Io splenäore äel sols ,
«̂ uanäo iissamente Io
tzuaräats .

iVIentre c^neste mara -
vi ^ lze m '

oeeupavano , >
io ^ettava äi tempo in
tempo 1

' oeebio sopra ia
terra . I votri s^oaräi ,mi äisse 1 ' ^ tkrieano , s '
abbassano aneora , Io ve -
äo , soll ' abitarione äei >
mortali . iVla eite ? Oiae-
ebe e!1a vi pare si pie-
eola , eoms io e ekketti --
vamente , pio non ab-
biate ebe ciello spreßio
per essa , e non eontem -
plate alrro eke il cielo .
Otis kama , eite Aloriaüe ^ na ä ' essere ambita
potreste ae ^ uistare kra
snoi aditanti ? Veäete
ßia etre ia terra non s
poxolata , se non in nn ,
poeltissimo nnmero äi
Ino ^ iti , i r̂ uali separata -
mente presi , sono poeoäistesi , e ranto separat !
äa vaste solitnäini , eiis
ei pajono äa c^ni eoms
maeekie sparse äi äi -
stanra in llistanLa sopr »
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kait cs üeuvs sn ss prü-
cipitaur äu . baut äss
montaAnes . I^t l^uaut a
cs proäißisux sou , ĉ us
toutss Iss spberss su -
«smbls kormsut su ss
mouvaut avse taut äs
rapiäirs , vos orsillss ns
sout non plus capsbiss
äs je rscsvoir , i^ns vos
) ^eux äs soutsuir 1' ^clat
äu soleil , sl vous 1s rs -
^aräer üxsmsut .

lont sn m ' oecupaut
äs ces mervsilles , js ns
laissois pas äs jster tou -
jours äs temps su rsmps
Iss ^ sux snr 1a tsrrs .
Vos re^aräs , ins äitl ^ .-
krieain , ss portsut en -
core , a cs yus js vois ,
rur 1'liabitatiou äss Mör¬
tels . ^lais c^nol ? puis -
<ju' s11s vous parolt si ps -
tits , eomms ekksetive-
rnsnt eile l 'sst , n ' a^ sr
pour eile Hus äu mspris ,
et ne reßaräsL jamais
<ius 1e cisl . l) ue11o rs -
nommvs , rpiells ^loirs
POUV6L - VOU8 acc ^usrir ,
<ini soit äiAns <zn'on 1a
rsebsrcbe ? Vons vo ^sr:

ne 1a tsrrs sst peuplss
ans nn bien pstit nom -

brs ä 'snäroit5 , ^ui 80nt
cbacun äs psu ä ' ston -
äue , st si kort coupvs
Par äs vastes solitnäss ,

n'ils nons paroisssut
iei comme äss raebss

rvpanäuss äs Ivln a loin

des Seipko .
der Schall bei der überaus
schnellen Umwälzung deS
Weltgebäudes so stark , daß
ihn die Ohren der Menschen
nicht zu fassen vermögen ; so
wie ihr nicht gerade in die
Sonne sehen könnet , son¬
dern die Schärfe eures Ge¬
sichts durch die Strahlen
derselben geschwächt wird .

Ich gerieth zwar über das
alles in Verwunderung , rich¬
tete aber dennoch meine Au¬
gen öfters wieder auf die
Erde zurück. Der Afrikaner
fuhr daher fort : Ich sehe ,
du betrachtest noch immer
den Sitz und die Wohnung
der Menschen . Kömmt sie
dir nun so klein vor , wie
sie in der Thal ist , so wen¬
de doch deinen Blick suf die
himmlische Gegenden , und
verachte dagegen jene irdi¬
schen . Denn was kannst du
für einen großen Nahmen
unter den Menschen , oder
welchen wünschenswertben
Ruhm erlangen ? Du stehest ,
die Wvhnplätze auf Erden
sind sparsam und enge, und
diejenigen kleinen Theilchcy
selbst , die bewohnt werden ,
sind mit ungeheuren Einö¬
den durchflochten . Ferner
find die Bewohner der Erde
nicht uur so weit von einan¬
der getrennt , daß keiner un¬
ter ihnen etwas von dem an«
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sxeetare ßloriam eerte
rmljsm potesris .

^erni » antem eamäem
terram,ljnssi c^nilrnsllam
reäimitam er eirenm -
Hatam einßnlls : e ĉ ui -
kns änos maxime inter
«e äiverso » , et eoeli ver -
lieikus ipsis ex ntrac^us
parte sndnixor , oliri^nis -
se prnina viäes : me6i -
nm autem illnm , et ma -
ximum , solis aräore tor-
I-eri . Ono snnt Italiiralti-
les : Quorum anstralis il -
1e , in <̂ no c^ni insistpnt ,aäversa vobis urgentvesti ^ia ; niltil aä vs -
LtrnmAenns . Hie autem
alter subjeetus al^uiloni ,
«juem ineolitis , eerne ,
^uam tenui vos parte
eontinZat . Omnis enim
terra , ĉ uae eolitur a vo -
dis , snAusta vertieikur ,lateridus latior , parva
r^uaeäam insula est , eir-
eumfusa illo mari , ^uoä
^ .tlantieum , ^uoä iVla-
j^num , lzuoä Oeeanum
appellstis in terris : «zuitamen tanto nomine ,
Hnam sit ^rarvus , viäes .
Lx tiis ipsis eultis . notis -

il vostro ßlobo , äi ma-
nrera eiie i suoi aditanti
äispersi , eome Io sono ,
non sopra 1a meäesima
linea , ma in tutti i versi
possibili , non possono
sver äe ' leßami tra loro ,
ne in eonse ^uenra esse-
re ntili »11a vostra Alo -
ria .

Osservate (20) säesso
Hueste xone all ' intorno
äol Aloiro terrestre .
veäete äue eite sono le
piu rimote 1' una äall '
altra , e preeisamente
sotto i äue poli asseäiati
äai eltiaeej e äalle dri-
ne . ^ el merro sta 1a maA -
Aiore addruAiata äa ^ li
aräori äel sole . Due sol -
tanto sono alntadili : 1

'
australe , elt ' e oeeupaisäa vostri sntipoäi , eoi
cpiali non avete eomu -
niearione aleuna : e 1s
settentrionale , elt 'e Huel-
1a ove siete situati . Oiu-
äieltino ßli oeell ) vostri
Hnanto pieeolo sia Io spa-
?io äa voi oeeupato .
lutta iznesta parte äella
terra estremamente 1i -
mitata (21 ) nella sua
lunAlierra , piü äistess
nella sua lar^ lterra , non
sorm » se non una spe-
eie ä ' isoletta , eireonäa -
ta äa c^uesto mare eite
eln'amate ^ tlantieo , il
^ran Nare , I 'Oeeano ; e
äi eui , mal ^rsäo l^nesti
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» ur votre Alolie : tslle -
insut ^us S68 laulütau » ,
cli8psrss5 corums ils ls
Lvnt , er non . polut snr
nns inöine li^us , rnais
ä »n5 tour les sens pos -
riblss , ne peuveut avoir
cls liknson eu5ernlr1s, ni
pur eons6c n̂enr ötrs utr-
les L vorre ßloire .

ksmarc ûsr ^20) rnrrln-
tsuuut ess rones i^ui
sont sutour äu ^lobs
tsrrs8trs . Vous sn vo ^rsr;
6eux c^

ui 8orit 1s8 plus
^ loi ^nees l 'uue cls l 'uu -
trs , et ^ir ^eissmsut 8our
lss cleux polss , 8»si «-

^SS5 cls tzlaoss et cle sri -
nictts . ^ u milisu est Iki
plu » ^rrrnäe , drülsspsr
l 'uräsur äu 8olsil . II
nen u ä ' laulütuklsL
c^ue äsux : l 'uugtruls ,
ljni 65t oeoupse pur vos
sutipoäss , uvse lsr ^usls
voug n 'ttvsr : nulle eorn -
inuuieuriou ; et Irr 8Sp-
tsutrionuls , ĉ ui est eelle
oü VOU5 ^ t65 5ituvs . () us
vo8 ^ eux ^uAent corn -
küsu vou8 -

zr teuer psu
äs pluos . louts ^ette
Partie äs Irr tsrr « , sx -
irZrnernent koruss (21 )
äun5 sa lonAueur , plu8
etsuäus äuus su lur -

j^eur , ns fuit c^u 'une e5-
psos äs perlte lls , su -
touree äs eette rnsr , rprs
VOU8 uppslsr 1

'^ .tluuti -
<ine , lu grantle l^ler , l ' O-

des Scipio . Z »5
dern erfahren kann , son¬
dern wohne » auch theilS
seitwärts von euch , theilS
abwä ts , theils unterwärts ;
so daß ihr von diesen we¬
nigstens schlechterdings kei¬
nen Nachruhm erwarten
könnt ,

Du siebest aber auch , ( 20 )
daß die Erde gleichsam mic

einigen Gürteln umk anzt
und umg . ben ist . Zwei der¬
selben , die am weitesten
von einander entfernt find ,
und auf beiden Seiten der
Himmelspole liegen , sind ,
wie du stehest , von Reif
und Kälte erstarrt . Der mit ,

telste und größte hu gegen
ist von der Sonnenhitze aus -
gedörret . Zwei find bewohn¬
bar : von denen jener südli¬
che , dessen Einwohner euch
die Füße zukehren , keine
Gemeinschaft mit euch hat ;
dieser andere aber gegen
Norden , den ihr bewohnt ,
wie gering ist euer Antheil
an demselben ! Denn der

ganze Erdstrich , den ihr
bewohnt , ist gegen die Pole
zu schmal , ( 21 ) aufden Sei¬
ten breiter und gleichsam
eine kleine Insel , von dem¬

jenigen Meere umflossen ,
das ihr auf Erden das At¬

lantische , das Große , den
Oc an nennt , der aber , ge¬
gen einen so großen Nahmen

gerechnet , wahrhaftig sehr



Z,6 /LOkrnn ^
. V

^ ue terxis , nun » sut tu -
urn sut eujus ^usrn no -
stvurn nornen , vel 6su -
ossun » i»une , c^uern eer -
nis , trsnsoenäere potuit ,vel illun » OsnAein trsns -
nsre ? ()uis in reiic ^uis
orientis , sut oireuntis
solis ultiinis , sut ^ ^ui -
lonis ^ ustrive psrtidus
tuurn noinen suäiet ?
î uiirus srnputstis , eernis
proieeto , <̂ usntis in sn -
Lustiis vestrs Aloris se
äilstsri velit .

Ipri suten », r^ui äevo -
1)is loyuuntur , ausrn lo -
^ uentur äiu ? () uin e -
tisn » , si eupist proiss il -
1k» kuturorurn iioniinun »
äeineeps . Isuäes unius -
eujusc ^ue nortrun » s ps -
Ilrikus seoeptsr posteris
proäere , tsrnen proprer
e1uviones,exu8tion68c ^ue
terrsrun », r^uss seeiäere
tempore eerto neeesse
est , non moäo non aeter -
»tsm , seäne äiuturnsm
s^niäsrn Aloriam asss ^ ui
xossumus .

801 ? I0 ^ I8 .
msrsviAliosi tirol ! , ve -
äete ^usl ns sis 1 ?» pie -
eolerirs . 1 ,̂k» vostrsksms ,
o Duells äi c^uslunc ^us
sltro komsno , äs Mus¬
ste rsAioni eoltivste e
conoreiute , pots ells
msi trspssssre sl äi 1s
( 22 ) äel Lsuesso , e äel
OsnAe , monte e üume
ei »e eols svete sorro i
vostri propr ) oeeirj ? 6i »i
msi nel rssto äell ' Orien¬
ts , e nell ' estremits äell '
oeeiäente , äsl setten -
rrione » äsl merro Aior -
s»o , sentirs psrlsr äi
Leipione ? ^ »» 11 » äunc ^us
äi ^ uesto essenäoäs esl -
colsrs , ri ^ usräo ?» voi ,
espite s ej» s si riäues Io
spsrio ei»e ls vostrs am -
iririone si proporrelrkeä 'oeeupsre .

IVl» äi piü : eoloro elie
äi voi psrlersnno , ^ usn -
to ternpo Io ksrsnno ?
^ vesse k»no1»6 I» Aene -
rsrions seAuente 1s vo -
Alis äi trssmetters sä
un ' sltrs piu rimots Ali
eloAj ei»' svreirire sentito
ksre äi noi : non e pos -
sibile e1»e 1s nosrrs Alo-
ris sis , non äieo eterns ,
ins äi ^usleiie änrsts ,
s esAione äelle inonäs -
rioni e äeA? ineenäj ,elie äsl eorso äells ns -
turs , äeirirono neeessa -
rismente »neeeäere .
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cäsu : er äout , rnslArä
ees ritres xompeux , vous
vo ^es quelle esr 1s pe -
tiresse . Votre reuoru -
rri ^ e , ou eelle äs ĉ uel -
c^ue surre Uornsiu , a -t-
elle jsrnsis xu , äe ees
räßious eultiveeset eou -
uiies , pssser au - äels
( 22) äu Lauesse ou äu
6suA6 , moursAiie et
üeuve ljue vous avex 1ä
sousles ^ eux ? () ui , äsus
1e re » re äe 1'Orieut , er
sux extieruir ^ s äs 1'Oe -
ciäeut , äu öexteutriou ,
äu IVliäi , euteuärs par¬
ier äe Lcipiou ? Uieu äe
eels u 'ersur äoue s
coru^iter ^isr rsp ^ ort s
Vous , compreuer s c^uoi
se rväuir 1'esxsee ^ue
votre srulritiou se xro -
^roseroil äe reruxlir .

^lsis äe xlus : eeux
c^ui psrlerour äe vous ,
corulrieu äe terups «21
psrlerout - ils ? l) usuä
ruöme 1s ^eu ^rstiou sui -
vsuts auroit euvie äe
rrausluettre s uue ßäuü -
rsriou plus «UoiAnee , les
bloßes ĉ u 'elle surs eu -
teuäus Isire äe uous : il
u 'esr pss possidle ^ ue
riotre ßloire soir , je ue
äis xss eteruelle , insi ^
äe i^uelljue äuräe , s
cause äes iuouäatious et
äes Luceuäies , l^ue 1e
cours äe 1s narure äolt
nveesssirerueüt »rueuer .

des Seipio . 317
klein ist , wie du stehest . Hat
nun wohl je aus diesen be ,
wohnten und bekanntenLän,
dern dein Ruhm , oder der
Ruhm irgend eines änderet
von uns den Kaukasus, ( 22 )
den du hier stehst überstiegen ;
oder den Ganges dort hin¬
über schwimmen können 2
Und wer wird nun in den
übrigen äußersten Theilen
der gegen Osten oder We«
sten , gegen Süden oder
Norden gelegenen Länder
deinen Nahmen hören ?
Wenn dies alles wegfällt ,
so stehest du ja wahrhaftig ,
in waS für engen Grenzen
sich euer Ruhm auszubreiken
sucht.

Und diejenigen selbst , die
von euch reden , wie lange
werden sie reden ? Denn ge¬
setzt auch , eS wollte die
Nachwelt daS Lob eines je¬
den von uns , so wie sie es
von ihren Vätern gehört ,
in ununterbrochener Reihe
auf die Nachkommen fort ,
pflanzen ; so können wir
doch der Uiberschwemmun -
gen und FeuerSbrünste we¬
gen , hie sich zu gewissen
Zeiten nothwendig ereignen
müssen , nicht nur keinen
ewigen , sondern auch nicht
einmahl einen langedauernf
den Ruhm erhalten.



2 - 8 80NNl ^ lVl
() uiä antenr Interest ,

ad üs , ^ ni postea na -
seentur , sernronenr köre
äe re , ennr ad üs nullus
knerit , rpii anre nati
sint ? c^ni nee paueiores ,
er eerte rnelio ^-es kue-
rmnt viri .

( !nnr praesertinr apnä .
eos ipsos , a c^ uidus an -
'äiri nomen nostrnm po -
resr , nerno nnius anni
rnerncrriain eonsec ^ nr
possit : donrines eninr
popnlariter annnnr tan -
tnnrmoäo solis , iä esr
nnius astri reäitn rne -
tinntur : enrn antenr aä
iäenr , nnrl ^ sernel pro -
keeta surrt , cuneta astra
reäierint , eanräernljue
totrns eoeli üeseriptio -
nem , lonAis intervallis
retnlerint , turn ille ve -
re vertens annns appel -
lari potest : irr cpno vix
äieere ancleo , ĉ uanr rnul -
1a saeeula donrinnnr te -
neantnr . I^arnc^ne , nt
olirn 6eir .eere sol domi -
nidns , exstinAnic ^ue vi -
sris est , enrn kionruli a-
nirnns daee ipsa irr rem¬
ple penetravit : ita ^ uan -
äoone eaclenr parte sol ,
eoäenrljrre tempore ite -
rurn clekeeerit,rnrn siAnis
ornnidusarl iäenr prinei -
piunr , stellisc^us revoea -

8 (.' I ? IO ^ I8 .
Ode v ' irnporta ä ' al -

troncle cli posseclere nn
nonre presso Air uonrini
elre vi sneeeäeranno ,

iaeelre quellt cde v '
anno preeecluto , il äi

eni nnrnero non e nients
nrinoro , nra 11 nrerito
eertanrente snperiore »1
vostro , non lranno par -
lato äi voi .

^ .AAiuArrirrmo elre tnt -
ti ^ uer elre possorro nra !
conoseervi , irorr soiro att !
a kare cde 1» vostra nre-
nroria viva soltanro rin
anno intero . I^ el popo -
lare linAuaAAio , si clria -
nra un anno r^nel terrrpo
cde il svle , äa se solo
separatanrente , inrpieAa
a conrpiere il suo corso .
^1 » l ' » nno vernnrenre
eornprto e ĉ nello nel
l^ unle tntti Ali »stri A6-
ner »1mente ritorn »ti ul
rneäesinro pnnto , onä '
eruno partiti , rieonän -
cono , 6opo nn lunAo
intervullo äi rernpo , il
nreclesirno piano totale
äel eielo . l^ on arcliseo
<̂ nasi äi äire cinal nu -
nrero , per c^uesto , v '
alrklsoAnr äi eio elre vor
elriarnate äee.oli . ^ Itra
voll » c^nanclo 1

' »ninra
cli kkornolo penetro in
c^uesti luoAlri , parve snl -
1a terra un ' eelisse clel
sole . l) nanäo tntti AÜ
srtri , tntti i pianeti , tro -
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t) us vorrs Imports

ä 'aillsurs , ä 'avoir un.
nom parmi Iss tior» mss

vous sulvront , pm
's -

l^ue eeux « ui vous ont
prsesäs , äont 1e wom-
brs n 'sst pns moiiiärs ,
st äont 1s merits csrtai -
116 msIIt a ^ tv supvrisur ,
o 'ont poiiit pari « äs
von s ?

Moutons HOS tous
eeux t^ni peiivent jamais
voiis eonnoltrs , ns sau -
rolsnt laiis ĉ ue votrs
msmoirs vive ssuls -
meiit l 'espaes ä 'uiis an-
ii ^s . On appsle sn tsr -
mss populairss 'ans an-
rise , es c^us 1s soleil ,
<̂ m n 'sst c^ii'un astrs ssul ,
mst äs tsmps a kaire son
eours . lVIais I'armss vini -
msirt eomplsts , sst eslls
oü ^^n^ralsmsut t0128
Iss ktstrs» rsvsmis au.
möme point ä 'oü ils
toisnt partis , ramsusnt
apres im lonA mtsrvalls
äs tsmps 1s möme plau
äu eiel tout sntisr . äs
n ' oss prss ^os äirs eom -
irlen pyui eela il saut äs
cs c^us vous appeler sis -
elss . ^ .utrokois lors ^ris
1'ame äs Romulus Ps -
n^tra äans ess 1!errx , 11
> sm sur 1» tsrrs uns
^ elipss äs solsil . l) uanä
tous Iss asties , toutss
!es planstes ss retrou -
v»nt äans I » mäma po -

de - Scipio . ziy
Was ist aber daran ge«

legen , daß diejenigen , di«
heenach erst geboren werden
sollen , von dir reden , da
die , welche vor dir lebten ,
deiner nicht gedachter ! ? de.
ren Anzahl doch nicht ge«
ringer , und die ohne Zwei¬
fel bessere Menschen waren .

Hiezu kommt, daß bei de»
nen selbst , die unfern Nach»
rühm hören können , nie¬
mand ein Andenken auch nur
auf ein einziges Jahr erlan¬
gen kann : denn die Men¬
schen messen zwar insgemein
ein Jahr nur nach der Wie¬
derkehr der Sonne , als ei¬
nes einzigen Gestirns , ab.
Allein , wenn alle Gestirne
wieder an eben den Ort zu¬
rückkommen , von welchem
sie ausgeaangen sind , und
nach langen Zwischenräume«
dieselben Zeiten des ganzen
Jahres zurückbringen, nur
alsdann erst kann man dieß
mit Wahrheit ein zurück-
kehrendes Jahr nennen. Ich
wage es aber nicht zu bestim¬
men , wie viel Menschenal-
ter ein solches Jahr in sich
begreife. Denn so , wie ehe«
mals die Sonne den Men¬
schen sich zu verfinstern und
zu verlöschen schien , als der
Geist des Romulns in die¬
sem Tempel onlangte , so
auch , wenn die Sonne an
edea dem Orte und zu eben



80IllNN ) kl 86I ? I0NI8 .
tis , 6Xpl6tnni kinnnin Iia -
l »6to . Il 51) 03 c^uicl6in -inni
nonänin vieesirrictm har¬
tem 3eito esse oonv65 -
sain .

() uoei56A 5 » 56äitnin
ln linnolooiiin Ü65 ^ 65ki -

veris , in cjuo oinni -i
8iint rnnAiii5 , A6 P5 -16 -

5tAi5lil >os viri3 ; iin -inti
Ikrnäem 65t ist » lioini -

noin ^ lorik » , c^n -i6 x65ti -

iierS vlx 5inin8 -inni

^ -1516111 6xjtzUklM P0t68t ?

lAitii5 ki1t6 5s >66tkir6 51
VOl68 , Att ^U6 llAN6 86 -

cl6in , 6t A6t65Nkirn äo -

rrniin eontu6ii : n6 ^ n6
16 8651110nil )51S vol ^ i ^ 6 -

Ü6518 , 1166 in ^) 5c16inii5
Iiuin -inis LP61N P05516515
16511111 1NA55NH : 8U1S t6

0P05t6t , i1l666l >5i8 1P8A
Vi5t118 tlklllklt kill V65UN1
^ 66118 . () lli (1 ll6 t6 kill ! lo -

^ iiLiitiii , ip5i vill6kiiit :
S6Ä lctl ^ ii6iitiir t » ni6n .
8655510 » Nt65N 01111115 11 -
16 6t » NANStiis 6inA1t515
jis 56Aionurn , l^11k18 vi -
Ü68 ; N66NNl ^U -irN ä6 511 -
1o P656NNI5 killt ; 6t o-
l )5iiitii5 tioniiimm int6 -
riln ; 6t oii1lvion6 P05t6 -
ritatis extliiAnitor .

Vkiriäosi 11611kl 1516^ 651 -
IllA p05irioi16 , 8VV615A
6ll6 11 8016 Äl 5116^ 6511110

^ oilto , sllo 8t6550 t61N -

ptt , 5
' 66ll5i65A lll NUO -

VO AÜklttO , k»V56t6 a1105A
1111 Aimo coin ^) l6to . O 5 A

SAsl ^ ikltS olio ( 2Z ) P56 -
L611 t 61116 llt 6 I10 I1 86 n ' 6

^>65 AN605A 5AAAl5 -ltk1 1kl
Veilt65il1tk1 PA5t6 .

? 65ä6t6 V01 <1l1I1l ^116 III
S ^ 65AI1L -1 äl 51t05Nk15 V65 -
80 l^1165t1 t6N1p ) , OAA6t -
ro 1111160 klollo A5 ?incl '

8I1N116 ? IntilNtO 6ll6 VI
51111-1116 ? 6 tjual 6 1^1165ta

A1051A 6ll6 SPP6NA klb-

l >5 -l66lk1 5111 -1 pi66I0ll55l -

N1A 11-1516 <1 '
PIN » NNO ?

^il 60Nt5Ll5l0 , 81 P05 -

1 -1110 i V08t5i SANA5l1i eä
i V05tli voti V65SO ljN6St

'

616511A älM05k1 ? I lll8605 -

5i Ü6l VOlAO NON f -166ik1 -

no 80P5 -» voi 1rn ^>565sio -

N6 krloNNA : non A ^ jlOA '

Ai -lt6 1 -1 V0815A 8P65 -1N-

rri 5N ä6 '
p56Nlj t65565t5i :

lriSOAII -1 6ll6 1kl V15tü 5t6S -

8 -1 P65 1 81101 All6ttkHN6N -

II , VI t5AAAA Lll V650
ono56 . 8i pAi 'l65A äi vo !

N6l inonclo : t066k » Aßll
Alt51 11 V6ll65 QON16 ä6b -

l >ONO )) -15lkirn6 . I^lkl linkll '

IN6Nt6 i 1050 äi560551
l^ llkllntll ^ ns 816NO , N0I1

15APA55ANO Ali 5t56tti I ! '

initi ll6ll6 56A10N1 6lie

V65 >6t6 . Lll kl1t565l Iliuilk
51^1511 -»riov.6 äl156V0l6. ^
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sitlorr , 11 Arrivsrn »zuS
1s solsil nu rreZms pvint ,
Au rri^ nrs rsrri » ^ s^sellp -
8S1'?» tOUt äs Lvuvsnu ,
Alors vou8 rrurse uns
snns 'e eom ^ lsts . Or su -
eliSL <^us prsssntemsut
( 23) VOU5 N SN NVSL ^,k» 8
snsors Ir» viri ^rlswis psr -
Lle äs r-svslus .

? sräer -vou5 äonc l' sz-
^ sraircs äs rsvsnls är » ns
ees rsiuples , 1'uni ^ us
ob )«t äss Ar -»näss remss ?
<) us vous i 'ssts - t - 11 , äss -
lotL , st <ju

' s8t - ss ^ ue
sstte ^ Ivlrs 1»umr »üis ,
äo « t n peine Ir» äurss
smkrkrsss l^uslc ^ue pstlte
pnrtis ä 'uiis rinn ^ s ?

^ Vos rs ^ r»räs , nu OHU
»

l tiniis , vvs vosux SS

! nortsnt - ils u sstts äs -
! meure stsrrislls ? t) us
^ les ä -iscours äu vul ^ nirs

ns knsssnt point ä 'lm -
prssslon sur vous : ns
ionäsr poinr votrs ss -
z^nlr sur äss rseompsn -
ss5 rsrrsstres : 11 taut
ljus 1?» vsrru slls -mörns
vous nttirs ^rar sss pro -
Prss sknrmes nu vsrlta -
vls ironfisur . On siarls -
rr» äs vous ärrns 1s
rnonäs : e ' sst 1' k»ss-» 1rs
6s5 nutrss , äs voir som -
rnsnr ils sw äoivsrit ^ nr -
Isr . Nr »1s enüri Isurr
äiscours , ^ uslc ^u

' lls
l roisnt , ns pnssenr xa »

des Scipiö . Lu
der Zeit sich wiederum vrr,
finstert , und aüe himmli ?
scheu Zeichen sammt den Ge¬
stirnen an ihrem ersten
Standorte zurückaekommen
stad , halte du das für ein
vollkommenes Fahr. Wisse
aber ( 2z) d ß noch nicht der
zwanzigste Theil von einem
solchen Jahre verflossen ifi^

Willst du nun «u der Rück¬
kehr an diesen Ort zweifeln ,
auf welchen große und vor¬
zügliche Männer ihre einzige
Hoffnung setzen ; wie hoch
ist denn jener Ruhm unter
den Menschen zu schätzen ,
der sich kaum bis zu einem
geringen Lheile eines einzi¬
gen Jahres erstrecken kann ?

Willst du daher deinen
Blick lieber in die Höhe
richten und diesen Sitz uni)
ewigen Wohnplatz betrach¬
ten , so wirst du dich weder
nach den Lobsprüchet » des
großen Haufens drängen »
noch auf menschliche Beloh¬
nungen die Hoffnung deines
Wotllscyns fitzen . Sie , die
Tugend , muß dich durch ih¬
re Reitze zur wahren Hoheit
leiten. Was andere von dir
reden wollen , darum laß
sie selbst sich bekümmern ;
sie werden dennoch von dir
reden. Aber alle diese Re¬
den find theils in die engen
Grenzen der Länder , die du
vor dir stehest , eingeschos¬
sen , und haben noch vsti
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t)uae enm äixisset , e^o
vero inc^uam , o ^ .iriea -
ne , si t^niäem bene meri -
tis äe patria (^ uasi iimes
»ä ooeii aäitnm patet ,
^ nan ^nam a pueritia
vssNAiis inZressus pa -
trii » , et tuis , äeeori ve -
siro non äekui ; nuneta -
rnen , tanto praemio pro -
posito , enitsr muito vi -
Aiiantius .

8OI ? I0 ^ I8 . !
misnra eile ^ 1i uomini
mnojono , i nomi eil' ,
eralio ioro eonoseinti , si
perliono , e sono sepoiti
neii ' okiliio äeiia poste -
rit » . m<

lei
k«
pa
rit

<) nanto « me , » ilora ^
ßii äissi , iieneile ciaiia slt
mia pueriria , seA^ enäo nlc
1e vostre traeeie , e c^nei -
le cii mio paäre , non eei
adbia io cießenerato ; pe-
io , ß,i<»eeilv i ' entrata ciei pe
eieio e aperta a c^neiii tre
eile il -lnno ilen servito ä c
1a patria , in avvenire ^ ^ i
1a veänta ä ' nn si ßran > mx
premio mi lara raäliop - Lr-
piare i miei skorri . 1er

, kor

Dt ille , tu vero enite -
re , et sie ilaketo , non
esse te mortaiem , seä
corpus iloe . I^ee enim
rn is es , ^ĉ uem form «
ist » äeeiarat : seä mens
enjns ^ ne , is est <̂ uis ^ ne ,
non ea ÜAnra , <̂ uae cii-
eito äsmonstrari zotest .
Oenm te iZitnr seito es¬
se : si czuiäem Dens est ,
<ini vißet , cjni sentit , c^ni
meminir , c^ni proviäet ,
c>ni tam re ^it , et mocie -
rstur,et mo > et iä eorpns ,

81 , soA^innse e^ii , io ^ (
äovete : e tenete per eer - le
to elie il vostro eorpo e eei
tutto ĉ uel eil ' e äi mor -, est
taie in voi . ^ .iioreile -an mc
eo non intenäo ^ne - ! je
sta ü ^ura , ciaiia i^naie i pa .
nostri sensi sono eoipiti . tvr
OAni nomo e c^nello eil ' Iro
e^ti e , non pel suo eor - no
po , ma pel suo spirito . pgi
8klppiate , eio snpposto , ne.
eile siete nn Oio : per ^ vo
elle eHettivamente eolui ce
e nn Oio eile possieäe ^ r
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les Kornes etroites äes
reAions ^ ne vous vo ^ er .

^ ! Lt ä 'kiUIeurs , nnllo r6 -
j pnt -rtion äuiskle . ^ me¬

to ' snre l^ue los kommos
menrent , los noms c^ni
lenr ötoiont eonnns , so
peiäont , et sont e.teints
prri 1' onkli äe 1» xoste -
rite .

)i'k ? our moi , Ini äis -js
slois , ^ noic ^no äo )>nis

äo mon onk »neo , mnreknnt
ei - sur vos rraeos , et sur
on. eellos äe rnon poio , jeze- ir ' n ^ o s ) ?,s äv ^ enere , ee -
lel xenä ?int , puisc ^ne l 'on -
ält tree än oiol est onverte
iw n eeux c^ ui ont Kien sor -
ire ^ i lour pntrie , äösor -
ini i in ^ is Irr vue ä 'uno si
)^, - Lr -,näs r ^ eoms -enso me

terkr reäouklor mes ek-
korts .

Io Oui , rexrit - il , vous
er - 1e äever : et teuer pour
o e eert ?lin , ^ uo votre eorns
or -, est tont ee izu

'il ^ n äo
an mortel en vons . () nnnä
ne - ! je äis l^nur , je n 'ontonäs
1e i pas eette ji ^ nre <̂ ui nons
»jti . tomke sons los sens . lont
ek ' komme est ce c^n

' il est ,or - non par son eorps , mnis
ito . p ?ti son os ^ rit . ^ ;rpre -
ito , ner , eeln et -tnt , l^ ne
or ^ von « Ktes un Oien : ^ -»r -

>1ui eg ĉ u 'eAeetivement e 'est
?äe « tre nn Dien , cjne äe

des Sei pro . A2^
keinem ewig gedauert ; the,ls
vergehen sie mit dkn Men »
fchcn selbst , und gerochen
bei der Nachwelt iu Berges »
senheit .«

Als er ausgeredet hatte ,
nahm ich das Wort : O ,
Afrikaner , wenn ^ oenjlnigen ,die sich um ihr Vaterland ^
wohl verdient gemacht ha¬
ben , gleichsam der Weg
zum Eingang deS Himmels
offen steht : so will ich , ob
ich gleich von Jugend ans
in meines Vaters und deine
Fußstapfen getreten bin ,und euren Ruhm nicht ver¬
dunkelt habe , dennoch von
nun an , da mir eine so
herrliche Belohnung bevor
steht , mit desto größerer
Wachsamkeit dahin streben .

Ja , erwiderte er , laß dies
allerdings dein Bestreben
scyn , uud wisse , nicht du >
sondern dieser dein Körper
ist sterblich . Denn das bist
du ja nicht selbst , den diese
Gestalt zeigt , sondern die
S ele eines jeden , diese ist
s . in eigentliches Ich ; nicht
die Figur , auf die man mit
dem Finger weisen kann .
Wisse also , du s ysi ein
Gort ; in so f rn nahmlich
d rjenige ein Gokt ist , wel¬
cher lebt , Empfindungs -und

X 2



224 LOIllNIDIU

eui praepositus est,l ^uam
liune munäum prin -
eeps iile Deus : er ut
munäum ex l^usäam
Parte mortalem ipse
Deus aeternus , sie fra¬
gile corpus animu » sem -
piternus movet .

IVam t^noä semper
Movetur , aeternum est :
« uoä autem motum al¬
tert alicui , i^uoäc ^ue ip -
»uni a^itatur atiunäe ;
^ uanäo iinem lrairet mo -
tus , vivenäi iinem lra -
beat , neeesse est . 80-
lum ißitur , ĉ uoä sese
movet , ^ uia nunc ^uam
äeseritur a se , nun -

uam ne mo veri <̂ uiäem
esinit : ĉ uin etiam ce-

teris , cjuae moventur ,
liie lons , lioe prinei -
pium est moveträi .

krineipio autem nul -
1 » est ori ^ o.I^knn ex prin -
eix -io oriuntur oyanj « :

Leik > I0NL8 .
in se stesso Ir» vita eä il
«entimento ; eti ' eeapaes

memoria , äi previ -
äenr » ; eä irr» sul eorpo ,
1a eui conäotta ßli e sili -
äata , una eosi Aranäs
autorita , eire ^uella äet
sovrano lääio sopra ?
universo . lanto paäro -
ne äi ^ overnar ^ uesto
traeile eorpo , e äi muo -
verlo a tzenio vostro ,
»^uanto 1' e Hue ! Dio eter -
no äi ßovernsre e muo -
vere l ' universo , cire a
eerti rapporti non e me-
no corruttibile äel vo¬
stro eorpo .

Dn essera elre sempre
(»4) si muove , esisrer »
sempre , ^ la quelle elie
äa il moto aä un altro
e Io rieeve se stesso äa
un altro , neeessaria -
mente eessa ä ' esistere ,
t^uanäo peräe il suo
moto . I>ion v ' e aäunyus
se non 1 esser ^ mosso
äalla sua propria virtü ,
eite non peräa mai il
suo moto , perelrs non
manea mai a se stesso.
L äi piü e^li e , per tutts
le altre böse elie lianno
äel movimento , l ' ori-

^ ine eä il prmeipio äi
riüatto moto .

Dra elti nomina prin ^

eipio , äiee eiö elis non
elrds Zraseimento .
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possääsr eu soi Irr vis
st 1s ssntimsut ^ <̂ us
ä 'ötrs cnpnble ris me¬
moire et äs pi ^vOHrrmcs;
c^us ä ' nvoir sur Is corps ,
k Irr couäuits äuc^usi ou
65t pr6pos6 , tont »utnut
ä ' smpirs ^u'eu rr 1s sou -
vsrniu Disu sur I 'uui -
vers . ^ ussi mm ^ s äs
^ouvsruei es corps lrs -
ßils , et äs 1s mouvoir
^ votrs Lre , yus I sst
cs Disu stsrnsl äs ^ou-
vsruer st äs mouvoir
I 'uuivsrs , ^ui , ^ csr -
trrins ^Arrräs , u 'est pns
moius corruptible c^us
votrs corps .

IIn Htrs c^ui ss <2t )
msut toujours , sxistsr »
toujours . Klrris eelui c^ui
äoLns 1s mouvsmsut u
un nutrs , et izui Is rs -
^oit lui - mäms ä 'uu nu-
trs , 06556 uscsrssirs -
msut ä 'sxistsr , lors ^u'il
psrä soii mouvsmsut .
II n '

^r r, äonc <iue 1 'Htre
mn psr sn proprs vertu ,
hui-ms ^p^ äs ikimrris sou
^ ouvsmsljit , pnrcsc ^u

' il
ns ss mnucpie jamui » u
lui-mH.ms . Lt äs plus 11
vst pour toutss Iss au-
trss ctiosss c^ui out äu
Mouvement , In sonres -

Is principe äu mou¬
vsmsut Hu

'sllss out .
Or , <̂ ui äit principe ,

mt cs nui n '
rr point ä 'o-

t'iZins, c'sst äu priu -

des Scipio . Ar§
Gedächtnißkraft hat , vor¬
hersieht , und den Körper ,
über welchen er gesetzt ist ,
so regiert , lenkt und bewegt ,
als jene höchste Gottheit
diese Welt. Und so wie die
ewige Gottheit die eines
TheilS hinfällige Welk , so
auch setzt den zerbrechlichen
Körper die ewige Seele.« in
Bewegung.

Denn was in einer stel¬
len Bewegung (24) ist , ist
ewig . Was aber einem an»
der » Dinge Bewegung gibt,
und selbst von außenher in
Bewegung gesetzt wird , muß
aufhören zu leben , so bald
seine Bewegung ein Ende
hat. BlaS das also , was
sich selbst bewegt , hört
niemals auf sich zu bewe¬
gen , indem es niemahls von
seiner eigenen Kraft verlas,
sen wird ; ja es ist sogar
bei andern Dingen , die be¬
wegt werden , die Quelle
und Grundursache der Be¬
wegung .

Ein Grundwesen aber hat
keinen Ursprung. Denn aus
dem Grundwesen entstehtal»
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jpsum »ntem null » ex
re »Ii» nnseipotest : nee
enim ici. esset prinei -
pium , <̂ noci tzitzneretur
niiunäe . (^noci si nnn -
^ u»m oritnr , ne oeeiäit
l^ liäern nn <̂ n »m . Î » m
prineipium exstinetnm ,
nee ipsnm »i> » iio ren »-
seetur , nee ex se »iinä
ereubit , ri l^niäem ne -
eesse est » prineipio ori -
ri omni ».

It » iit , nt motns prin -
oipium ex eo sit , <̂ noä
ipsnmse Movetor : iä
» ütem nee n »sci potest ,
nee mori : vel eonoiänt
omne eoeinm , omnis ^ ns
n »tur » eonsisr » r, neeesss
est , nee vim uil » m n »n -
eiseutnr , ĉ n » , nt primo
jmpnls » , rnove »tur .

dnrn p »te »t itzitnr »e -
ternum iä esse , l^noä »
se ipso move » tur , c^nis
est , Hnl iiane n »tur »m
nnimis esse trii »nt »m ne¬
tzet ? Innnimnm est enim
omne , ĉ noä pnisu »tzita-
tur externe : ^ uoä »n -
tem »nim »1 est , iä mo -
tn eietur interiore , et
ruo . ^ »m it»ee est n »-

Sei ? I0 ^ I8 .
eite ä » I prineipio n »-
seono tutte le eose , e
non pno ii prineipio n»-
seer 6.

' »ieun ' » Itr » eos» . s
Ltzii non snrebire prin - >
eipio , se vettisse ä ' »1-
tronäe . L non » venäo
oritzine , non »vr » eon-
setznentemenrs üne » I-
enno . Impereioeeite äi-
strutto , non poirebbe
ne esser etzli stesso ri-
proriotto n » un » Itro
prineipio , ne prociurns I
nn nuovo , tzineetie un i
prineipio non suppone
null » ci ' »nteriore .

Losi ii prineipio äei ^
moto e neil ' essere mos- .
so ä »11 » su » propri » vir-
tü . ? rineipio eite non
pno esser , ne prociotto
ne äistrntto . ^ .Itrnmen -
te , bisotzni» eite ii eielo
e in terr » sieno messt ^
sossopr » , e e»ä »no in
un » perpetu » inerrin » >
senr » poter m »i rieu -
per »re nn » korr » , eite ^
come »v »nti , Ii saeei »
muovere .

I t̂zii e ännc ^ne eviäen -
te , eite l^nel eite si muo^
vs eolinsn » propri » vir ^ ^
tu , esister » sempre . ^ .
si puo netznre eite 1» in-
eoit » äl mnoversi in
ebnest » tzuis» , non si» un
»ttributo äell ' »nim » -
kercioeeite tntto eio eite
non e mosso , se non än
un » e»ns » strnniers , ^
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cips (PIS tont vient , St
1e principe ne sanroit
vsnir ä 'nuenne untre
clioss . II ne ssroit pas
principe , s'il venoit
ä ' ailleurs . Kt n ' a^ant
point d 'ori^ine , 11 n ' au-
ra pur cons ^ ouent poirit
äe Hn. Our 11 ne pour -
rolt , vtant ä ^trnit , nl
etre lul - ine ino repro -
änit pur nn sntre prin¬
cipe , nl en proäuire nn
untre , pnis ^n ' un prin¬
cipe ne snppose rien
ä' snt ^rieur .

^ .insi 1e principe än
rnonvement 68t äans 1' ö-
tre rnn pur sa propre
vertn : principe ^ui ire
sanroit 6tre , ni proäuit ,
ni äerruit . ^ .ntrernent 11
sunt czne 1e cielet la terre
soient bouleverses , et
rzn

'ils tomlient äans nn
^ternel re ^>oS ) sans pou -
voir jamais recouvrer
nne korce r̂ n! , cornrne
nnparavant , 1e fasse
rnouvoir .

II est äono evident ,
c^ue ce ^ni se rnent pur
sa propre vertn , exis -
tera toujours . kt peut -
on nier czne 1a kacnlte
de se rnonvoir ainsi , ns
soit nn attriknt de l ' arne.
(^ar tont ce (zni n 'est rnn
^ne pur nne canse Stren¬
gere , esr inanirnö . IVIkns
ce t^ni est anim « , est

des Scipio . Z27
les ; dieses selbst aber aus
nichts . Denn sonst wäre es
ja kein Grundwesen , weil
es von etwas andern ent¬
stünde . Hat es nun keinen
Ursprung , so hat eS auch
kein Ende. Denn ein ver¬
nichtetes Urwesen kann we¬
der durch etwas anderes
wieder hervorgebracht wer¬
den , noch auch aus sich selbst
wieder ein and res erschaf¬
fen ; so fern es nähmlich
nothwendkg ist , daß von
dem Grundwesen alles sei¬
nen Ursprung habe .

Hieraus ergibt sich , daß
die Grundursach der Bewe¬
gung in etwas zu suchen ist,
was sich selbst bewegt. Dies
aber kann weder entstehen ,
noch vergehen , oder der
ganze Himmel müßte zusam/
menstürzen , und hie grsamm-
te Natur still stehen , denn
nie könnte sie eine Kraft er¬
halten , durch welche sie auf
den ersten Anstoß in Bewe¬
gung gesetzt würde.

Da eS also offenbar ist ,
daß dasjenige ewig ist, was
stch selbst bewegt , wer mag
denn leugnen , daß den See¬
len diese Eigenschaft verlie ,
Herr ist ? Denn unbeseelt ist
alles , was durch einen äu¬
ßern Anstoß in Bewegung
gesetzt wird ; was hingegen
beseelt ist , wird durch eine
eigene , innere Thätigkeitbe-
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inr » propri » snimse , » t^
c^ ne vis . () nse si esr uns
ex ornnikus , ĉ nse sese
inovest ; nec ^ne n » t» ssr
verte , st »Stern » esr ^

Nsnetn exsres in opti ^
mir rekns . 8unt »ntsin
trss optimse eursv j äs
sslnts xstrise : ^nidnr
«Airstus , er exercitstn »
sniinus vetoeins in trsns
seäern , er äornnmsnsn »
^-ervnlslrit .

läc ^ne os ^ ns ssoiet , si
jsrn rum , vurn erir in -
s:1»3ns in vordere , erni -
nsiiir inrss , er es » HNS6
extr » ernnt , enntein -
^isns , ^n» rn nisxinie se
» corpore sbstnslrst .

I^srnl ^ns eornrn »ni -
rni , c^ni se enrnoris vo -
In ^ tsrikus äsuiäernnt ,
esrnin ^ne se l^nssi rni -
nistrnL prsedllei nnr » irn -
puisrt ^ne litriäinurn vn -
)ns»rsiH )us oksäientinrn ,
äenrnrn et trominnrn

50I ? I0I >sIS .
insnimstv . üls eio ekr ' e
»nirnsto , viene rnossn
äslls Ln» propri » virtü ,
clslts sns »rinne interio -
re . Ist ' s !s nstnrs äell '
snims » tsl ' e 1» sns pro -
^>r !et » . ^Vänn ^ns essen -
ao Unirns , äi tntto
r^nsHo etre esisre , !» so-
1» ens» elrs si inuovs
ssrnprs ä » ss stesr » ;
oninäi eonetrinäismo
ens non s xnntn nst » ,
ns rnorir » insi .

IrnpisAstel » äsKns -
inente . diente äi rne ^ Iio ,
äst tsvsrsre »1t» sslver -
rs äeils pstris . i^ n ' sni -
rn » elie si s»r » essrei -
rst » in ĉ nest » eur » , rie -
äe ä ' nn vol « pin rsxi -
än vsrsn ^ nesto tnoßo ,
vk ' s it snn vsrn soA-^
Aiorno .

I^e ctsrets sneors xiü
ä ' »Ailit» , se , rnentrs
sts rinetnns » nsl enrjio ,
vi sän ^ rsts etis ne esc»
rovente , ^>er ts eontem -
plsrione äsAli OALelii
celesri , e eks nnn » obia
etie il inenninn possidils
eomnrereio eni rensi .

RiAnsräo » c^nslle »ni -
rns »ervilinente »rrscc »-
te » i piseeri , e eke coms
non äentono nisnte e!is
i» voce äelle psssioni »
sekiisve äei !» vointt » ,
»vrsnno v !ol»to intte le
leA^ i äivine sä ninsne ;
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rnu pur sa propre ver¬
tu , pur son netiou iutv -
risurs . Islls sst I » » u-
turs äs I 'nius , teile esr
»u propri ^ts . Onue l 'u-
rus , äraut äs toutes ^u!
existe , ls ssule otross
cjui se rnsuvs toujours
slls - nuöiue , eoueluous
äs -lü ^u 'slls u 'est poiut
uäs , st yu 'elle ue ruour-
ru )niusi's.

deS Sclpio . zs-
wegt. Denn dies kst die ei¬
gentliche Natur und Kraft
der Seele. Und ist sie nun
von allen die einzige , die
sich selbst bewegt , so ist fie
auch gewiß »hne Aufsir-
und Ende.

Oseupsr - In ärAus-
rueut . krsu äs luisux ,
<̂ U6 äs rravuillsr uu sn-
lut äs In pstrie . One
ums , c^us ess sortss äs
SOIUS rnirout oesupse ,
rsvieut ä 'uu vol plus
rspläe äuus es lisu -el ,
«zur ssr Sou v ^rrtndle ss -
jour .

Vouslui äouusrsr su -
eors plus ä 'n^ilit ^ , si ,
psuäuut ^u'slls sst rsu -
ksrrnäs äuus ls corps ,
vous initss t^ue souvsut
sllo en sorts pur ln eou -
tsmplutiou äss objets
s^lsstss , etc^u

' slle nit ls
lunius c^u 'il ss psut äs
eommsres nvse iss ssns .

l 's ^nrä äs ess umss
ssrvilsmsut livrses nu
plnisir , st hui > pour
u' ssoutsr ĉ us 1 » voix
riss pnsrions , sselnver
üs ln voluptä , nurout
riolv rouiss Iss lois ^ st
älviuss , sr liuruniuss ;

Diese übe du in den lo-
benswürdigsten Dingen . A«
den lobenSwürdigsten Din¬
gen aber gehört die Sorge
für das Wohl des Vater¬
landes . Ein Geist , der sich
hierin geübt und versucht
hat , geht desto schneller zu
diesem seinem Sitze und
Wohnhause über.

Dieses geschieht um so
viel geschwinder , wenn er
schon , während er in dem
Körper eingefchlossen ist ,
aus demselben herausgehl ,
und durch Betrachtung des.
fen , was außer ihm ist, sich
von dem Körper so weit als
möglich entfernet.

Denn die Seele» derer ,
die sich den körperlichen Lü-
sien ergeben , und gleichsam
zu Sklaven aufgeopfert ha¬
ben ; die auf Antrieb ihrer
den sinnlichen Freuden ge¬
horchenden Begierden die
Rechte der tMtter und Men
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